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ПЕРЕДМОВА

Навчальний посібник «Числівник англійської мови» розроблений колективом авторів за загальною редакцією академіка Академії наук ВШ України, доктора філологічних наук, професора Швачко С.О. Навчальний посібник складається із двох частин : теоретичної і практичної. У першій частині розглядаються актуальні питання нумеральних слів, їх домінантне ядро – числівники сучасної англійської мови. Увага фокусується на семантичному наповненні, синтаксичному, епідигматичному та прагматичному бутті числівників. Практична частина  посібника вміщує серію вправ із релевантних питань, розрахованих на поглиблення вивчення граматичних, семантичних та функціональних характеристик англійських числівників, їх дискурсивного оточення. Перша частина посібника складається із             13 блоків, які містять теоретичні положення з таких питань:   1 Специфічні риси числівників англійської мови.                 2 Лексичні паралелі числівників англійської мови.              3 Лексичне оточення нумеральних одиниць.   4 Засоби позначення приблизної та невизначеної кількості.                5 Семантичне навантаження фразеологічних    нумеральних     словосполучень (с.6-75, матеріал підготувала проф. Швачко С.О.). 6 Синкретизм мовних категорій «кількість» та «якість». 7 Порядкові числівники. 8 Нумеративні прикметники-деривати (с.75-94, матеріал підготувала доц. Баранова С.В.). 9 Числівник  via іменник (контрастивні нотатки) (с. 94-100, матеріал підготувала викл. Єгорова О.І.). 10 Перекладацькі аспекти англійських нумеральних словосполучень (с.100-106, матеріал підготувала проф. Швачко С.О.). 11 Ономастична функція нумеральних конструювань. Поліфункціональна сутність нумеральних одиниць сучасної англійської мови (с.106-117, матеріал підготувала доц. Медвідь О.М.).                                 12 Лінгвокогнітивні аспекти одиничних номінацій (с.117-135, матеріал підготувала доц.Чернюк Н.І.). 13 Словотвірні тенденції англомовних числівників (с.136-141, матеріал підготувала викл. ШуменкоО.А.). Вправи та завдання розроблені доцентом Кобяковою І.К.(c.117-135). Навчальний посібник розроблений відповідно до курсів та спецкурсів за вибором мовного циклу з англійської філології, що викладається бакалаврам, спеціалістам та магістрам. У посібнику використані доробки авторів посібника, які займалися науковими пошуками квантитативності. 

Авторський колектив висловлює подяку рецензентам за уважне прочитання рукопису, зауваження та поради, які сприяли покращанню змісту і структури роботи. Велику підтримку у вирішенні проблемних питань надали авторам доробки, досвід, консультації видатних вітчизняних та зарубіжних науковців,    серед    них : Арутюнова Н.Д.,  Акуленко В.В., Багрянський І.М., Баранник Д.Х., Бондарко О.В., Винник  В.О.,   Вихованець І.Р.,   Жаботинська С.А.,   Жлуктенко Ю.О., Загнітко А.П., Кацнельсон С.Д., Кошова І.Г., Кочерган М.П., Кубрякова О.С., Левицький А.Є., Манакін В.Н., Омельченко Л.Ф., Почепцов Г.Г.,    Перельман М.М., Панфілов В.З., Тараненко О.О.,   Таранець В.Г., Смирницький О.І., Супрун А.Є.,    Черноватий Л.М.

Структура посібника, особливості систематизації викладеного матеріалу, актуальність тематики, сьогоденні методи репрезентації творчих пошуків авторів дозволяють використовувати його у навчальній роботі студентів. Посібник призначений також для науковців – філологів, викладачів, магістрантів та аспірантів. Рекомендується для студентів вищих навчальних закладів України. 
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1 ТЕОРЕТИЧНА ЧАСТИНА

1 Специфічні риси числівників англійської мови

Числівники англійської мови – самостійний незамкнутий ряд повнозначних нумеральних слів, яким притаманні специфічні семантичні, синтаксичні та словотворчі особливості. Лексико-семантичне поле кількості (ЛСПК) – поліцентрична ієрархічна парадигма, домінантне місце в якій посідають номінації числа, слова міри та ваги. Стратифікація ЛСПК зумовлена гіперогіпонімічними відношеннями його компонентів. Провідне місце числівників у ЛСПК експлікується їх ригористичною кореляцією з натуральним рядом чисел, можливістю замінювати лічильні слова, широким вживанням у науці та повсякденному житті, використанням у прямій та опосередкованій лічбі, поліфункціональністю (позначенням точної, приблизної та невизначеної кількості), полімодальністю та поліаспектністю.

Числівники позначені сигніфікативною референцією та нульовим денотатом. Від інших частин мови числівники відрізняються облігаторною наявністю семи нумеральності – ідентифікуюча ознака.

Числівники англійської мови пройшли складний шлях і характеризуються притаманною їм структурою, семантичним наповненням та функціями. Семантична еволюція зазначених слів віддзеркалює основні етапи пізнання.

Кількісні відношення, об'єктивні і конкретні в своїй основі, в пізнавальній практиці, відображаються як точно, так і приблизно, що обумовлено дієвістю цілого ряду факторів – просторово-часовими чинниками, метою, яку ставить перед собою дослідник, та технологічними процесами. З огляду на це не виключена можливість ілюзорних результатів пізнання. Знання не вливаються в нашу свідомість механічно, зі сторони - шляхом прямої безпосередньої «інтеріоризації» зовнішніх подій і фактів. Пізнання - це процес наближеного відображення об’єкта, у ньому зберігається небезпека огрубіння і омертвіння живої дійсності. Людина у своїй свідомості до певної міри творить і перестворює навколишній світ. Багатоаспектність кількісної реальності обумовлює характер пізнавального процесу і мовного позначення.

Точні за своєю природою кількісні відношення специфічно позначаються мовними одиницями:

[image: image5.png]MOBHE
TIOJIE KLIIbKOCTI

TOUHA
KUILKICTh

METAK ATETOPLA UHCTIA
(ECKPETHICTE)

_— A

L
METAK ATETOPIA MIPHL

(HE[HCKPETHICTE)
—_

KUIbKICTh

eHORRHIIEIH




точна

КІЛЬКІСТЬ
невизначена

  неточна


приблизна 

Вивчення дискурсивних характеристик числівників є вельми актуальним з огляду на тенденції сьогодення – осмислення мовних картин світу, омовлення концептів та когнітивних схем. 

Числівники англійської мови – самостійна незамкнута парадигма квантитативних одиниць, що належать до лексико-семантичного поля кількості. Поліфункціональність зазначеної парадигми об’єктивується характером пізнавальних процесів, засобами їх експлікації у мовній картині світу. Кореневі паралелі англійських числівників етимологізуються у близьких та дистантних мовах. Вихідні предметні витоки числівників є віддаленими. Етимонами числівників були номінації пальців, частин тіла, займенників. З розвитком лічби мотивацією номінацій чисел слугують процеси віднімання, додавання та множення. Пор.: eleven, twelve; thirteen, fourteen; twenty, thirty. 
«Предметний» етап числівників ілюзорно представлений у поверхневій структурі. З плином часу абстрагування числівників проявляється у їх функціональному бутті.  Поліфункціональність та поліаспектність є очевидними прерогативами числівників.

Числівникам сучасної англійської мови притаманні риси інформативності, динамізму, термінологічності, стабільної кореляції з одиницями лексико-семантичного поля кількості, регулярних семантичних зсувів, словотворчої валентності. В умовах оточуючого контексту (малого та великого) числівники модифікують функції залежно від текстового регістру, дискурсу.

Поліфункціональність числівників є дискурсивно орієнтованою. Номінативна функція числівників полягає в позначенні результатів пізнання. У когнітивній функції числівників віддзеркалюється складний шлях осмислення категорії кількості від предметного до абстрактного. Прагматична функція числівників реалізується у фразеологічному контексті, в їх емоційно-експресивному впливі на адресата. Словотворча, епідигматична функція числівників об’єктивується існуючою парадигмою денумеративів, утворених за моделями макросистеми. 

Як відомо, в лексико-семантичному полі кількості англійські числівники посідають центральне місце, що зумовлюється низкою діючих чинників, а саме: регулярною співвіднесеністю з рядом натуральних чисел, їх використанням у прямій та непрямій лічбі, спроможністю позначати точну, неточну та невизначену кількість, заміняти лічильні слова, поповнюватися новими номінаціями чисел, фразеологізуватися, дискурсивно детермінуватися.

Номінативна функція числівників є універсально діючою на векторах нумеративної та квантитативної субфункцій. Перша субфункція використовується при позначенні непредметних, реляційних відношень – при лічбі, математичних процесах додавання, віднімання, множення, ділення – безвідносно до дискретних предметів, абстрактно, нумеративно. Специфіка числівників полягає в наявності семи числа, що виокремлює їх в окрему категорію – відмінну від інших частиномовних одиниць. У межах спільної категорії кожен числівник позначається наявністю конкретної семи числа. У числовій послідовності номінацій кожний числівник семантично на одиницю більше попереднього за формулою 

Чn = Чn-1 +1 (пор.: 3= 2+1, 4= 3+1, 5 = 4+1).

Нумеративна функція числівників є прозорою у математичних текстах, в яких реалізуються процеси над числами. Ця функція моделюється в символах Numθ, останній компонент є нульовим денотатом.

Із зміною дискурсів змінюються поверхневі та глибинні структури нумеральних словосполучень, особливо – їх лексичне наповнення. Моделі нумеральних словосполучень – це структури специфічного лексичного та семантичного навантаження, варіативність яких модифікується лінгвістичними та екстралінгвістичними чинниками, мовними нормами та прагматичним призначенням конкретного дискурсу. Автономна актуалізація Numθ є показовою для науково-технічних текстів, де числівники вербалізують абсолютні числові відношення. Ця модель у художніх дискурсах є ілюзорною, фрагментарною, наприклад, у лічилках, римуваннях. Числівники в основному виконують квантитативну функцію, про що свідчить їх потяг до дискретних одиниць. Комплементарність числівників та іменників / квазііменників у нумеральних словосполученнях має дискурсивний характер, що верифікується у поверхневих та глибинних структурах зазначених полілексемних одиниць, їх репрезентаціях у відповідних дискурсах.

У процесах неогенії віддзеркалюються шляхи творення та функціонування вихідних форм. Вторинні форми, деривативи (денумеративи), є релевантними для розпізнання природи нумеральних знаків, їх мотивації та детермінації текстовим оточенням.  У НумС іменники або їх замінники вживаються на позначення живих істот (NumN1), об’єктів, артефактів (NumN2), явищ, подій (NumN3) і квантитативних одиниць (NumN4). Наприклад: 

NumN1 - англ. three rabbits, two birds, one child; укр. три собаки, дві кішки;
NumN2 - англ. two eggs, one cigar, forty books; укр. два будинки, n'ять стільців;

NumN3 - англ. two directions, four matches, three blows; укр. дві події, чотири змагання;
NumN4 - англ. two dozens, five acres, two minutes; укр. дві дюжини, п’ять гектарів, три секунди.
Зазначені моделі НумС мають спільну тенденцію представленості в англійській та українській мовах (див.табл. 1).
Таблиця 1 - Типи НумС в англійській та українській мовах
	Моделі

NumN
Мови
	Англійська мова
	Українська мова

	NumN1
	17,5 ± 2,65
	15,25 ± 2,09

	NumN2
	12,03 ± 2,3
	13,8 ±3,3

	NumN3
	7,03 ± 0,44
	6,23 ±0,36

	NumN4
	63,4 ± 3,4
	64,8 ± 4,7


Найчастіше актуалізується модель NumN4, компонентам якої притаманна семантична атракція, оскільки Num та N4 сумісно виконують квантитативну функцію стосовно номінацій того, що вимірюється або лічиться. Пор.: англ. ten yards of silk; ten dozens of eggs; укр. три тонни муки, дві дюжини квітів.
2 Лексичні паралелі числівників англійської мови
У практиці лічби використовуються поряд із числівниками і лічильні слова типу brace, yoke, span, pair, couple, дослідження яких має неабияке значення для розуміння природи слів квантитативного наповнення (їх виникнення, становлення, функціонування), для усвідомлення основних етапів пізнання кількісних відношень об’єктивного світу. 

Історія слова brace відбиває ту роль, яку мала рука в процесі лічби і виміру. Brace відносять до романських запозичень, його етимологічні паралелі простежуються у старофранц. brace, brase – «дві руки», лат. brachium, brachia – «рука», «руки», рос. брас, браслет. Англійська мова це  слово запозичила у значенні «дві руки». У новому оточенні воно набуває предметного і кількісного значення. У вимірювальній лексиці деякий час це слово функціонувало паралельно зі словом fathom: They have built a tomber ... a brace and a half high (ОЕD 1599), а потім було витіснено словом fathom. У семантичній структурі слова brace виділяється сема парності. Спочатку воно вживалося на позначення тварин, предметів. У сучасній англійській мові brace реалізує іронічне конотативне значення. Пор. Huck was given a seat and the old man and his brace of tall sons speedily dressed themselves (M. Twain). 
Предметне значення слова brace було вихідним, первинним. Семантичну еволюцію brace можна уявити у послідовності: «упряжка для собак» ( «собаки в упряжці» ( «дві тварини» ( «два». 

Шлях від предметного до абстрактного значення пройшли також кількісні слова yoke, span, збагативши свою смислову структуру числовим і вимірювальним значеннями. Етимологічні паралелі слова yoke (давньоангл. зеос) простежуються в  давньосакс. juc, готськ. yak, лат. jugum, санскр. yuga, yo’gya, рос. иго. У стародавньому Римі мірою землі була «упряжка» (yugum). Ця назва виникла в результаті асоціативних зв’язків між знаряддям праці та ділянкою землі, яку виорювали за один день. З часом це слово набуло значення «два».

Аналогічну еволюцію пройшло і слово span. Пор.: span( «відстань між опорами»: «п’ядь»( «міра довжини», «упряжка»( «пара тварин»( «пара», «два».

Значення парності span реалізує в англійській мові на території Канади, Африки, США для позначення кількості биків, коней, слонів.

У сучасній англійській мові значення парності частіше реалізується у словах couple, pair. У смисловій структурі слова couple спочатку виникло значення «упряжка», «пристосування для тварин». З часом слово couple, як і слова span, yoke, brace, збагачується семою парності. Значення «те, що об’єднує двох» («that what unites two») стає базою для значення парності 

(«a union of two», «pair»). У сільськогосподарській лексиці a couple має значення «вівця з ягнятком». Для слова couple притаманна омонімія форм однини і множини, що властиве й іншим словам на позначення парності. Пор.: a thirty couple of hounds; he gave to us 6 couple of conyes; four pair of shoes; three brace of pistols тощо. 

На відміну від слова couple, що вказує на пару різних предметів, тварин, людей, слово pair номінує певну відповідність. Пор.: a couple of dollars (eggs, boors, rabbits), a pair of shoes. Спостереження показують, що pair частіше сполучається зі словами eyes, ears, lips, jaws, arms, hands, heels, legs, wings, curtains, doors (foldings), sleeves, shoes, breeches, trousers, scissors, tongs, spectacles.

ОЕD відзначає, що для слова pair притаманна омонімія форм і синтаксичний зв’язок прилягання: a pair gloves, three pair gloves. Пор.: нім. ein Paar Handschuhe, drei Paar Handschuche. Іменники лічби (слова-лічильники), в яких реалізується значення парності (brace, yoke, span, couple, pair), характеризуються специфічною дистрибуцією. Вони вступають у гіпонімічні відношення з числівником two, який може взаємозмінюватись із кожним із цих слів. Але лічильні слова із семою парності обмежені у своїй дистрибуції. Так, brace сполучається зі словами hounds, deer, fish; span - зі словами horses, elephants, a yoke - зі словом oxen. Дистрибутивні можливості слів pair, couple значно ширші. Слова span, yoke, brace обмежені у своєму узусі і належать до раритетів.

Селективний характер кількісних детермінативів проявляється також і в позначенні невизначеної кількості: тотальності, сумарності, збірності, партитативності тощо. Пор.: school of fish, a piece of wood, a bar of chocolate , a pile of papers, a flock of birds, a herd of cows, a nest of rabbits, a staff of servants, a team of horses, a bale of cotton, a bundle of rags, a pack of cards, a set of china тощо.

Селективність проявляється і при позначенні «багато» і «мало»: з іменниками , що підлягають лічбі, вживаються квантифікатори a few, many, а з іменниками, що не піддаються лічбі, - a little, much. 

В англійській мові значення сукупностей, юрби, купи передаються різними словами залежно від характеру позначуваного. Пор.: a hoost of men, a congragacyon of people, herd of deer, a watch of nightinggale, a skulk of foxes etc.
Предметні значення реалізують у своїй смисловій культурі не тільки слова лічби, але також слова міри і ваги, які за своїм походженням відносять до назв частин тіла (ell, nail, fathom, foot), знарядь праці (yoke, perch, rod, pole, chain), земельних ділянок (acre, hide, furlong), посуду (ton, bushel, chaldron, pint). У зв’язку з тим, що слова міри і ваги виникли пізніше, ніж числівники, у їх смислових структурах легко простежується генезис від предметного до кількісного значення. У тих випадках, коли слова міри і ваги походять від числівників (mile, hundredweight), у їх смисловій структурі не етимологізується предметне значення. Слово dozen було запозичене у середньоанглійський період із латинської мови через французьку. Пор.: давньофранц. dosaine, лат. duodecim, нім. Dutzend, укр. дюжина. Dozen походить від числівника duo «два» і decim «десять», які за адитивним принципом утворили складне слово із значенням «дванадцять». Dozen і до цього часу використовується у мові. Це слово набирає форми порядкового числівника dozenth. Часте вживання dozen привело до його використання у фразеологізмах типу Baker’s dozen, devil’s dozen, long dozen, printer’s dozen, to talk nineteen to the dozen, to have dozens of things to do, to have dozens of chances etс. У своїх висхідних зв’язках dozen відрізняється від інших слів лічби, у тому числі й від score. Останнє було запозичене із скандинавської мови у середньоанглійський період. Форми score спостерігаються в англійській мові пізнішого періоду scar – «зарубка», «лінія», «мітка»; середньоісл. scor, scora, швед. skare, герм. skor – «дряпина» «лінія», «мітка». Числового значення слово score набуло в процесі рахунку овець (було зручно лічити по 20 штук і робити зарубки на палиці). Вігезимальний рахунок застосовувався у кельтів. Як і інші кількісні слова (brace, yoke, span), score використовувалoсь у вимірювальній лексиці для позначення ваги (20-21 фунт). ОЕD датує цю міру 1460 р. Димензіональна міра, що дорівнювала 20 крокам, також позначалася словом score (1672 р.). Score довгий час використовувалося в Англії у практиці ведення податкових і боргових операцій, що було пов’язано із системою зарубок, бирок.

Практика паралельних мовних позначень – явище поширене. Поява кількісних слів у конкретних мовних системах обумовлена дією екстралінгвальних факторів. У персидській мові, наприклад, наявна велика група слів лічби, функціонування яких обумовлено характером об’єкта, що позначається. Так, для лічби дерев використовується позначення кореня, для будинків – дверей, для каналів – джерел, для тварин – голови, для машин – верстатів, для знарядь – рукояток, для тварин – нашийників. 

У російській мові виокремлюються слова лічби душа, штука, голова, дом, раз, место. Слова цієї групи не входять до системи нормативної лічби і не утворюють ригористичного ряду. Вони використовуються при лічбі обмеженої групи предметів. Пор. рос. зал на 40 мест, 20 голов животных, деревня в сто домов, 100 душ населения тощо. Слова цього типу несуть інформацію про об’єкти лічби, виконують роль посередника між числівником та іменником. 

Слова лічби виступають неосновними позначеннями кількості, вони не виражають абстрактних числових понять, але реалізують предметне значення, чим суттєво відрізняються від сучасних числівників. Слова лічби не позначаються цифрами, їх сфера вживання обмежена. Несумісними, наприклад, є сполучення типу укр. раз відро, раз чоловік, трійка кілограмів, п’яток виделок. Лексеми раз і один не можуть взаємозамінюватися. Але і словам лічби, і числівникам притаманні загальні тенденції. Кількісні слова, що реалізують сему числа, позначені біфункціональністю, вони реалізують як точне, так і невизначене число. Пор.: англ. 3 dozen eggs :: dozens of eggs, three score years :: scores of years, a hundred people :: hundreds of people. Слова лічби у своїй еволюції можуть зближуватися з числівниками: реалізують омонімічні форми однини і множини, нагадують порядкові числівники (dozen – dozenth). Зближення числівників і лічильників ілюструється процесом уніфікації, включенням числівників в одиниці типу англ. forty yard distance, every 10 minutes, that 2 hundred pounds, two dozen eggs.

Сингулярні риси групової множинності засвідчуються дієсловом, що співвідноситься із груповим сполученням, або означенням. Пор. There were three doctors that he knew (E. Hemingway). Three weeks was twenty – one days              (E. Hemingway). But that three thousand miles was closs enough for Eddie (A. Saxton). Every ten or twelve miles they stopped at a siding to set out a car or pick one up (A. Saxton). For a full ten minutes he dared not to look at Christine          (A. Cronin). 
До засобів «уніфікації множинності» відносять, на думку О.Есперсена, слова another, whole, this та артикль. Пор.: Another ten days, a whole twenty pounds, a whole threescore and ten years, a miserable five month, this six months. Процес уніфікації учений вбачає в лексикалізованих одиницях типу sixpence, twelfmonth, fortnight. Субстантивація числівників, набуття ними предметного значення свідчать про їх семантичну близькість до слів лічби та спільність етимологічних витоків. Пор.: In the thirties, on all fours, to wander in twos, threes, fours. Часто представлені субстантизовані числівники у математичних текстах: англ. 2 threes, four fives, five tens.
У сучасній англійській мові слова міри і ваги (А), слова лічби (Б) і числівники (В) реалізують загальну квантитативну функцію, що дає підставу думати про їх схожу еволюцію. 

Семантичний генезис груп А і Б розкривається за допомогою лінгвістичного аналізу, осмислення емпіричних фактів. Еволюція смислових структур групи А і Б знаходить   відбивається у такому генезисі:                    а) предметне значення ( б) предметно-кількісне значення ( в) невизначено-кількісне значення ( г) визначено-кількісне значення ( д) невизначено-кількісне значення. Спільність семантичних зрушень а), б), в), г), д) класів А і Б, належність класів А, Б, і В до одного семантичного поля, подібність деяких формальних маркерів, ідентичність в), г), д) класів А, Б, В, наявність залишкових аспектів а), б), в) у класі В свідчить про аналогічні витоки числівників, їх семантичне зрушення від предметного до кількісного значення (а, б). 

Аналіз смислової структури квантитативних слів англійської мови засвідчує схожість генетичних витоків, семантичну конгруентність мовних позначень кількості.

3 Лексичне оточення нумеральних одиниць

Категорія кількості виражає зовнішні, формальні взаємовідношення предметів, їх частин, а також їх величину, число, ступінь прояву тієї чи іншої властивості . Функціонально-семантичне поле кількості як категорія знаходить відображення на морфемному, граматичному, лексичному, фразеологічному рівнях.

Кількість, як і якість, є однією з найбільш загальних властивостей буття, що відображається у розумових категоріях. Категорія кількості – це результат осмислення кількісної визначеності буття, що, з одного брку, постає як дискретна кількість, а з іншого – недискретна та безперервна. Перша з них визначається за допомогою лічби, а друга – за допомогою вимірювання. У логічній категорії кількості виділяються два основні аспекти – число та величина.

Мова – найважливіше знаряддя мислення, засіб категоризації когнітивних пошуків. Це стосується й категорії кількості, де число та міра, виконуючи функції обчислення та вимірювання, є метакатегоріями (метамовою). Елементи зазначеної тріади взаємозв'язані та взаємообумовлені. Ще Бодуен де Куртене відзначав, що виявлення та вербалізація кількісних відношень у всіх галузях мовного мислення мають велике значення. Процес позначення дійсності відбувається за допомогою мови, в якій результати пізнання знаходять свою категоризацію. Таким чином, мова стає невід’ємною частиною процесу пізнання реального світу.

Слова міри та ваги функціонують для позначення як кількісних оцінок, так і того, що вимірюється. При вимірюванні встановлюються числові відношення між вимірюваною величиною і обраною одиницею вимірювання – еталоном. Вимірювання може мати безпосередній характер, тобто відбуватися за допомогою простого зіставлення еталона і вимірюваного, а також бути опосередкованим процесом із застосуванням спеціальних приладів, лічильних машин тощо. 
Вимірювання відіграє важливу роль у житті соціуму. Ми стикаємося з вимірюванням майже на кожному кроці своєї діяльності, починаючи з вимірювання відстаней на око та закінчуючи складними процесами, функціонування яких неможливе без втручання людини, без виконання наукових досліджень.

Розвиток науки невід’ємно пов’язаний з вимірюванням як одним із способів пізнання. Наука починається з вимірювання; точна наука немислима без міри. 

Предмети та явища об’єктивного світу характеризуються кількісною визначеністю. Вивчення кількісних  характеристик об’єктивного світу має велике значення у процесі пізнання та цілеспрямованої зміни людиною природного середовища.

Визначне досягнення людства – пізнання кількості та кількісних відношень – віддзеркалюється в мовах по-різному. В англійській мові кількісна визначеність предметів відображається морфологічними, лексичними, словотвірними та синтаксичними засобами, які  тісно пов’язані та взаємообумовлені, пронизують всю систему англійської мови.

До морфологічних засобів позначення кількості в англійській мові відносять категорії числа іменника, займенника, дієслова, ступенів порівняння прикметників та прислівників. 

Морфологічні ознаки числа мають в англійській мові певні групи невизначених (one-ones), вказівних (other-others), зворотних та підсилювальних (myself, yourself, himself, ourselves, yourselves, themselves) займенників. 

Форми дієслова можуть також указувати на відношення процесу до одиничного або неодиничного суб’єкта. Формант –(е)s 3-ї особи однини теперішнього часу протистоїть формам однини та множини, оформлених нульовим суфіксом. Дієслово to be виділяється вигідніше в плані протиставлення у теперішньому часі (група Indefinite). До морфологічних засобів позначення кількісного значення в англійській мові тяжіють до форми порівняння. Якісні характеристики, що виражаються прикметниками та прислівниками, варіюються, а їх кількісні зміни фіксуються формами ступенів порівняння. Поєднання кількісних та якісних сторін становить міру предмета, явища. 

Кількісні характеристики можуть передаватись і лексико-морфологічними засобами. Так, в англійській мові є група афіксів – носіїв визначеного та невизначеного кількісного значення: uni- «один», mono- «один», bi-, di- «два», tri- «три», quadr- «чотири», quint- «п’ять», penta- «п’ять», hez- «шість», hept- «сім», octo- «вісім», deci- «десять», heet- «сто», cent- «сто», poly- «багато».

Пор.:англ. monocle, bicycle, trilogy, pentagon, decimal, octopus, polyglot.

У сучасній англійській мові виокремлені частиномовні групи, що виражають кількісну оцінку, наприклад: прислівники – twofold, threefold, once, twice, piecemeal, much; займенники – both, several, all, each other, one another; прикметники – double, little, bipartisan, tripartite; дієслова – to ten, to double, to pair, to couple; іменники – score, dozen, couple, yard, mile, pound, ton; числівники – three, four, five, hundred.

Конкретно та уніфіковано кількісні характеристики в англійській мові передаються лексичною групою числівників.

Синтаксичні сполучення є також одним із засобів передачі кількісних відношень у мові. Порівняйте сполучення числівник-іменник (NumN), займенник-іменник (PrN), прикметник-іменник (AdjN), наприклад: three books, four pages, а million pens – NumN, all students, much knowledge, many children – PrN, double task, bipartisan policy, tripartite system – AdjN. Означуваним у кількісному відношенні є іменник, але англійській мові притаманні й інші синтаксичні сполучення, де кількісним модифікатором є іменник, наприклад: a group of students, a pair of persons, a couple of chairs, a cup of coffee, yards of silk, miles of road – N1 of  N2. Тут N1 є кількісним означенням N2. Іменники не тільки кількісно детермінуються, але й виступають засобами номінації кількісних оцінок. 

Так, серед іменників англійської мови виділяються дві групи слів, які відповідно позначають числові та вимірювальні характеристики предметів. Іменники, які використовуються для номінації числових оцінок дискретних предметів, називаються лічильними словами. До таких слів відносять одиниці типу score, dozen, couple, thousands та ін. У цих словах поєднуються ознаки іменника (позначають предмети, мають граматичні ознаки іменника) та числівника (є носіями семи квантитативності). Лічильні слова поділяються на такі:

а) іменникову групу типу score, pair, couple, brace, yoke;

б) групу слів, утворених від числівників, денумеративів типу thousands, millions, dozen, etc.

Іменники, що використовуються у мові для номінації вимірювальних оцінок предметів та явищ, називаються словами-вимірювачами. До них в англійській мові належать слова типу mile, yard, ton, bushel, volt, ampere та ін. 

Аналіз слів міри та ваги в англійській мові допомагає:

а) глибше проникнути в систему мови і на конкретних прикладах з’ясувати характер зв’язку та взаємообумовленості окремих елементів мовної структури;

б) проаналізувати засоби номінації кількісних оцінок предметів та явищ об’єктивного світу;

в) розкрити на матеріалі досліджуваних слів взаємодію лінгвістичних та екстралінгвальних факторів;

г) з’ясувати семантичні закономірності та лексико-граматичні межі тематичного ряду слів;

д) простежити процес становлення терміна і контактування загальновживаної та термінологічної лексики;

е) розкрити сутність процесу детермінологізації на конкретному матеріалі слів міри та ваги.

Поняття міри та ваги виникло на початку розвитку людського суспільства та відіграло значну роль у його повсякденній діяльності. Без вимірювання неможливо було обійтися ні при створенні засобів праці, ні при будівництві помешкань та доріг. Для задоволення потреб суспільства велике значення мало використання вимірювання в усіх його формах. 

Життя викликало у людей потребу у лічбі, числах та їх найменуваннях. Поняття числа виникло ще в давній період із переліку уособлених предметів. Система лічби була в багатьох мовах пов’язана з рукою, про що свідчать елементи десятеричної та п’ятеричної систем числення в окремих мовах. У французькій мові мають місце елементи і двадцятеричної системи, де, наприклад, число 80 передається через «чотири-двадцять» (quatre-vingts), 90 – через «чотири – двадцять – десять» (quatre-vingts-dix). Гренландці до 10 лічать за допомогою пальців рук, а до   20 – ще за допомогою пальців на ногах; 20 у них має значення «людина» (innuk), власник 20 пальців на ногах і руках.

Є й інші способи конкретизації при обчисленні. Малайці рахують коней, птахів по хвостах: «5 хвостів коней» = «5 коней», «8 хвостів буйволів» = «8 буйволів».

На особливу увагу заслуговує словотворча, граматична та лексична валентність слів міри та ваги, процес їх термінологізації та детермінологізації.

Слова міри та ваги цікавлять істориків як віхи пізнання цивілізації суспільства. Дані метрології (метрон – «міра», логос – «слово, вчення, знання») слугують не тільки аутентичним джерелом пізнання минулого, еволюції виробництва, контактів народів, але також і засобом встановлення локальних та часових факторів і стандартів.

Слова міри та ваги вивчаються різними за характером дисциплінами, серед яких особливе місце займає і мовознавство. Покровський М.М. зазначає, що слова міри та ваги можуть функціонувати для позначення як кількісних оцінок, так і самого вимірюваного.

Слова міри та ваги вивчаються у працях Філіна Ф.П., який вказує на їх тісний зв’язок з побутовою лексикою.         Бондарчук Н.С. відзначає, що джерелом вимірювальної лексики у різних говірках є побутова лексика. Сіно вимірюється «возами» та «купами». 

Арнольд І.В. обґрунтовує висновок про термінологічність вказаних слів.

Худаш М.Л., досліджуючи лексику документів 16-17-го сторіч, приділяє особливу увагу метрологічним і нумізматичним термінам. Шах-Назарова В.С. вказує на метонімічне походження вимірювачів. Пор.: бочка, бочонок → «одиниця вимірювання об’єму, вантажу», «міра ваги», англ. peck «пак, пакет» → «міра ваги».

Патридж З. вивчає витоки слів-вимірювачів. Бредлі Г. серед латинських запозичень виокремлює вимірювачі pound, inch, mile.

Есперсен О. аналізує генетичні витоки слів acre (раніше означало «поле»),  fathom, foot, hogshead, mile, ton, yard.

Цікавими є думки Б.Уорфа про розподіл іменників на дві групи: до першої входять слова типу a man, a hill, a stick, а до другої – номінації предметів однорідної, аморфної маси, що не має меж, типу water, air, rain, snow, rock, grass, meat, glass.

Кількісна конкретизація другої групи слів відбувається за рахунок першої, наприклад: a stick of wood, a cake of soap, a glass of water, a cup of coffee. Взаємозв’язок та взаємообумовленість процесів лічби та вимірювання, на думку Б.Уорфа, обумовлюються  іманентністю мови.

 Менделєєв Д.І., який багато зробив для введення метричної системи мір у Росії, стверджував, що будь-яка наука починається з вимірювання, а точні науки взагалі неможливі без міри. Вимірювати довжину, поверхню, об’єм, ємність предметів, порівнювати результати цих операцій людина змушена повсякденно. При вимірюванні встановлюється числове відношення між вимірюваною величиною та вибраною одиницею вимірювання, еталоном. Вимірювання може мати неопосередкований характер, тобто здійснюватися за допомогою простого зіставлення еталона та вимірюваного, а також бути складним опосередкованим процесом із застосуванням спеціальних приладів, обчислювальних машин.

Еталоном вимірювання може бути будь-який предмет об’єктивного світу. Але у своєму прагненні до зручності та простоти людина використовує підручні засоби побуту. У давні часи у вимірюванні людина, як правило, використовувала з цією метою своє тіло, що підтверджується наявністю еталонів вимірювання антропометричного походження. Пор.: укр. лікоть, крок, палець, фут, долоня; англ. ell, foot, fathom.  Використання частин тіла при вимірюванні предметів знаходить підтвердження також у дослідженні тематичного ряду слів англійської мови.

Вихідним значенням слова hank, як зазначає В.Скіт, були «моток», «талька ниток або пряжі». Слово датується 14-м сторіччям і належить до скандинавських запозичень: нім. Henkel «ручка», «кільце», «гачок», ісл. hanki «тиск», hönk «моток», «виток», швед. hank «мотузка», «вузол» [104]. 
B OED фіксується ланцюжок значень цього слова: «виток», «кільце», «міра пряжі» (моток бавовняної пряжі = =840 ярдів, вовняної = 540 ярдів). To reill tair hankis…of reid gold wyir [OED]. For sixe hanckes and 3 cutts of yarne [OED]. The steme were coiled in great hanks round the trawlbeam [OED].

В OED наводяться приклади, що ілюструють функціонування слова heer у вимірювальній лексиці. Вихідним значенням цього слова є «моток». Слово-вимірювач heer має значення «міри пряжі» та «міри ниток». It was so coarse that they could not understand to draw above ‘forty hleres’ from a pound of it [OED]. A woman could spin at an average only 3 ½ hiers in a day. – A heir is 240 threads, or rounds of the reel, each… 91 inches long [OED].

Слова міри та ваги вступають у синтаксичний зв’язок із іншими словами. Виокремлюються чотири моделі словосполучень слів міри та ваги з іншими словами, а саме:

1) іменник1 + прийменник + іменник2 (N1 of N2);

2) кількісне слово + іменник1 + прийменник + іменник2       (Num N1 of N2);

3) кількісне слово + іменник (Num N1);

4) «нульове сполучення», тобто самостійне вживання слів міри та ваги (N1).

Незмінним компонентом зазначених словосполучень є слово-вимірювач (N1).

Словосполучення типу іменник1 + прийменник + +іменник2 можна проілюструвати такими прикладами: a barrel of tallow, an ounce of silver, a gill of spirit, a load of wheat, a ton of coal, a yard of copper-wire, a gallon of beer, a pint of porter, a mile of ground, a bushel of oysters та ін.

There were bull-fights in the Flasa – this very one – for five days, and to each of his temants-in-chief, De La Cuesta gave a horse, a barrel of tallow, an ounce of silver, and a half an ounce of gold dust (F. Norris).

У сполученнях N1 of N2 перший іменник виступає кількісним означенням другого та сполучається з ним за допомогою прийменника of. Прийменник of є не тільки інтегруючим елементом сполучення, але також вказує на кількісну партитивність, частину N1 від цілого N2.

Словосполучення N1 N2 (без прийменника) являють собою різновид англійської моделі типу Stоne Wаll та вживаються для передачі кількісної визначеності предметів. Пор.: pint bottle, pint mug, hundredweight sacks, quart bottle, mile trасk.

Словосполучення типу «кількісне слово + іменник1 + прийменник + іменник2» можна проілюструвати такими прикладами: three inches of paper, ten pounds of potatoes, ten yards of silk, thirty yards of bread fence, half a mile of water, a few bushels of food, sixty bushels of flower, twenty foot of ground та ін.

У словосполученнях (NumN1 of N2) у препозиції до вимірювача (N1) вживається кількісне слово (Num), в постпозиції – номінація вимірюваного (N2). Зв’язок компонентів даних сполучень можна зобразити схематично:



                      ten 
        yards
 of silk

Сукцесивність компонентів свідчить про залежність іменників типу silk (N2) від слів-вимірювачів (N1), які, у свою чергу, визначаються словами, що позначають лічбу (Num).

Опущення слів-вимірювачів (N1) робить ці словосполучення немаркованими. Пор.: *ten silk, *a few wood, *many ground. Подібна залежність компонентів (Num N1 of N2) характерна для аналогічних сполучень російської мови: «Особую группу составляют имена существительные с вещественным значением, т.е. такие, которые являются наименованием веществ или материалов, как, например, молоко, глина, свинец, известь, калий, йод, золото, дрова, отруби, чернила и т.д. «Вещи» эти не распадаются на единичные предметы, а потому по самой природе своей не могут быть исчислены, так что при соответствующих существительных имена числительные невозможны. Но они могут быть измерены какими-либо мерами, а уж эти последние поддаются счету: например, два литра молока, один воз глины, три килограмма свинца, пять бутылок чернил и т.п.» (Финкель, Баженов).

У сполученнях (Num N1 of N2) прийменник of може опускатися, при цьому модель контексту фіксується як NumN1 N2. Пор.: a fifty pound sack, a three-gallon jug та ін. Each fortnight Mrs.Down buys 7 lb. flour. Mrs.Down uses 4 lb.potatoes. 

Релевантною є дистрибуція елементів моделі N2 of Num N1, наприклад: a circuit of twelve miles, the rate of six miles and a half, a matter of fifty yards, the long journey of four thousand mile, a stretch of six and a half miles, space of a mile, a distance of between twenty or thirty miles та ін.

У моделях Num N1 of N2 та N2 of Num N1 компоненти лівої та правої сторін змінюються місцями. Але в обох випадках Num N1 виступає кількісним атрибутом N2, наприклад: I’ve been swimming for my life in two feet of water (Jerome K. Jerome). It was a walk of two miles and the evening was wet (Ch. Bronte).

У порівнюваних словосполученнях (two feet of water, a walk of two miles) вимірюваним компонентом є N2 – water, walk. Кількісний атрибут (Num N1) може функціонувати як у препозиції, так і в постпозиції. (В останньому випадку, як показує дослідження, – рідко). Низька частотність функціонування N2 of Num N1 свідчить про специфічні тенденції та авторські преференції.

Сполучення третього типу «кількісне слово + іменник» (Num N1) можна проілюструвати такими прикладами: about five mile, eighteen pounds, three or four inches, a hundred yards, ninety-two ounces та ін.

We got fifty ounces there in three days (Prichard). Take it for about three hundred yards then turn left, and you’ll find a chump of tree (St. Heym).

Серед 3077 прикладів не знайдено N2 у сполученнях NumN1. Виникає запитання: Якими засобами заповнюється цей пропуск? Звернення до прикладів в англомовному дискурсі служили ідентифікації замінників S2.

По-перше, N2 може вживатись у близькому контексті з Num S1.  Пор.: 

I measured the chain – ninety-eight feet (M. Twain).

In the centre of the inner circle, on a specious platform, six feet high. I’ve grouped a battery Gasling guns, and provided plenty of ammunition (M. Twain).

У цих прикладах сполучення NumN1 служать графічно маркованими прикладами. Пор.: надпис типу Depth of water is 16 feet.

По-друге, N2 може імплікуватися словами типу high, wide, long, deep, down, up, away, from, below, above, behind, які вказують на те, що вимірюються довжина, висота, ширина, глибина і т.д., наприклад: a good two mile off, many miles away, fifty feet deep, three inches deep, a mile from, miles on, many a mile round, a few yards between three feet thick, three hundred miles north, miles around, ten yards down, a half-inch long, two inches across, half a mile further, some miles behind, some twenty miles outside, about a mile beyond, about two hundred years long, etc. Наприклад: Shut into the drawing-room, the pair took seats, each in an arm-chair, placed opposite, a few yards between them (Ch. Bronte). The moor is before us now, and there is no life for many a mile round (Ch. Bronte).
По-третє, вимірюване може імплікуватися контекстом. Oliver walked twenty miles that day (Ch. Dickens). You look three-quarters of an hour to walk a mile (Ch. Dickens). В обох реченнях мається на увазі відстань S2, що дорівнює двадцяти та одній милі відповідно. Слово, яке мається на увазі, distance можна вставити у речення, розширивши рамкову схему останніх. Oliver Twist walked the distance of twenty miles that day – N2 of Num N1 або the twenty mile(s) distance – NumN1 N2. You took three-quarters of an hour to walk (cover) the distance of a mile – N2 of Num N1 або a mile distance – Num S1N2.

Опущення N2 можна також розглядати як один із випадків згортання, компресії. (Пор.: Wounded people (wounded, the daily paper ( daily; the mile distance( the mile; the yard measure ( the yard; the gallon measure ( the gallon).

Незважаючи на кількісну перевагу структур Num N1 над структурами Num N1 of N2, є модель Num N1 of N2, оскільки відсутній компонент N2 має тенденцію до субституції, заміни або імплікації.

Аналіз фактичного матеріалу свідчить, що означеннями слів-вимірювачів можуть бути:

1) числівники – three or four miles, hundred miles distant, five inches thick, tenth pint;

2) неозначені займенники – many miles away, a few yards from, some inches further, several miles down, each mile forward;

3) вказівні та присвійні займенники – these acres, my pint of porter, my pound of flesh, these miles of meadow land, his pint;

4) прикметники – a single yard of carpet, a stretch of hundred odd acres, twenty odd miles, the next mile off, the last hundred yards;

5) іменники (лічильні слова) – a dosen yards, a couple of fifteen hundredweight, a couple of inches;

6) конвертовані в іменники числівники – hundreds of miles, thousands of billions of pounds,by hundreds millions of tons of dumped along.

У сполученнях «кількісне слово + іменник» (Num N1) простежується процес згортання, що підтверджується не тільки зі сполученнями, що аналізуються (N1 of N2, Num N1 of N2), але також тим, що слова міри та ваги можуть вживатись і в «нульових сполученнях» (термін        Супруна А.Є.) без кількісних слів та означуваного іменника.

«Нульові сполучення» трапляються у дефініціях слів міри та ваги, у рекламах, колоквілізмах.

I think this Italian up here on the corner sells coal at twenty five cents a bushel (Th. Dreiser). – How much do you want? – A pound, please (P. Abrahams).

Форми однини слів-вимірювачів «нульового сполучення» вказують на їх кількісну визначеність, одиничність. Пор.: a pound – один фунт, by bushel – по одному бушелю, not a mile – не одна миля і т.д.

Основною моделлю сполучень слів міри та ваги з іншими словами є модель «кількість +субстанція», а основною функцією досліджуваних слів – функція кількісного означення вживаних (або тих, що маються на увазі) іменників. Залежно від оточення слова міри та ваги можуть позначати точні або приблизні кількісні оцінки. Наприклад: They had a five foot fuse (D. Carter). Thirty yards of broad fence nine feet high (Th. Hardy). That is a hundred miles off (Ch. Bronte). You can’t travel a mile without that in this damned cold climate (Ch. Bronte).

У наведених прикладах числова константа вимірювачів омовлюється за допомогою числівників, неозначеного артикля або нульового артикля. The woman stood a foot away from Arthur (Al. Sillitoe). She bought a pound              (P. Abrahams). That about the price of wheat per bushel, I modestly felt was too much for my strength, and quite settled the question (Ch. Dickens). Two half-quartern brans; pound of fresh; piece of double Glo’ster; and, to wind up all, some of the richest sort you ever lushed (Ch. Dickens).

Точність вимірюваних характеристик може інтенсифікуватися словами типу just, only, but, every, що вживаються у препозиції до зазначених структур. (Пор.: but a mile, just a mile and a half, only three miles long, only forty miles from, every twenty yards along, only another ten yards, etc.), але лівий індикатор досліджуваних словосполучень разом зі словами міри та ваги може вказувати й на приблизні кількісні (вимірювальні) характеристики, наприклад: many miles away; a good two mile off; more than twelve miles; many and mаny a mile; a few yards away; less than twenty pints; almost three miles; a little short of four miles; may be twenty feet; say, three thousand miles; under six feet long; many tons of flesh; some yards distance; a few feet of the space; a good pound of cheese; about a quarter of pint; several miles of pedestrian descent; nearly half a mile of distance; much more than five foet four in height. Наприклад: Not so far – happen three miles            (Ch. Brontе). I urged upon George, however how much pleasanter is would be to have Harris clean and fresh about the boat, even if we did have to take a few more hundredweight of provisions (Jerome K. Jerome).

Одним із мовних засобів номінації приблизності є сполучуваність слів, далеких за своєю семантикою від числової точності (more than, many, odd, almost, a few, several, unaccountable, etc.), зі словами-носіями числових констант (twelve, miles, six, feet, half a mile та ін.).

Наступним лексичним засобом позначення приблизної міри у мові є набір декількох числівників, що вказують на неточні межі вимірюваного, наприклад: two or three pounds of cold beef, a barrel or two, three or four miles of stream, distance of six or seven thousand miles, from ninety-five to a hundred pounds, three or four feet about та ін., наприклад: They stood now, on the summit of a little hill, commanding the open fields in every direction for three or four miles             (Ch. Dickens). In such a neighborhood, beyond Dock head in the Borrough of Southwarm, stands Jacob’s Island, surrounded by a muddy ditch, six or eight feet deep and 15 or 20 wide   (Ch. Dickens).

Конвертовані в іменники числівники у словосполученнях з вимірювачами служать засобом номінації приблизних мезуративних оцінок, наприклад: hundreds of ounces of gold, hundreds of miles of dry, almost waterless wilderness; millions of pounds of felled rock; millions thousands of feet, etc. Наприклад:

Everything is such a size that is dwarfs even the horrors of nightmare. In this cave every year rock by the thousands of billions of pounds is transported into metal (D. Carter). His wife led a similar existence some hundreds of miles away – he did not visit her, owing to the expense of the railway ticket (E.M. Foster).

Якщо в однині слова міри та ваги є засобом вираження точності, то у множині досліджувані слова (за умов відсутності числівників у препозиції) вказують на приблизні квантитативні характеристики, наприклад: miles round, fathoms deep, pints of beer, tons of powder, bushels of litters, yards of silk та ін. Наприклад: Every shot seemed like an explosion of tons of powder (F. Norris). In all the stores of the large cities were tons of food and clothing; but only the rich could buy this (J. Campbell). They were warmed up to the argument supping at pints and friendly in their speculations, each full of hope that he would be the man with the right prophecy (Al. Sillitоe).

Приблизні кількісні параметри у мові можуть визначатися заперечними словами. Пор.: Not five feet apart, not ten feet from, no more than twenty-three feet wide, warn’t sixty yards long, not twenty yard away, not an acre of land, not a mile та ін.

Приблизність кількісних оцінок омовлюється комплексно за допомогою декількох зазначених вище засобів, наприклад: about five or six inches deep; an inch., perhaps, two; maybe a mile or two; not more than, a two or three mile current та ін.

Маркером переносного вживання вимірювачів є контекст, його лексичне наповнення, наприклад:

Her feet carried her mechanically forward, every feet of her progress being a satisfacoty portion of a flight which she gladly made (Th. Dreiser).

She was able to get every ounce of humour out of the semicolon and no one else could get within a mile of her            (W.S. Maugham).

Слова міри та ваги вживаються у переносному значенні в художньому дискурсі.

У технічних текстах досліджувані слова позначають в основному точні оцінки.

Аналіз дистрибуцій слів міри та ваги свідчить, що ці слова характеризуються морфологічними ознаками іменника. Досліджувані слова мають категорії числа та відмінка. Категорія числа даної групи вказує на опозицію «один» та «не один», оформлюється суфіксальним способом (бінарне протиставлення нульового і -(е)s суфіксів), рідко – чередуванням голосних типу foot, feet). Наприклад: That means nearly forty bushels of wheat to every acre (F. Morris). The enclosures numbered fifty acres instead of ten, the farm-stead’s were more extended, the groups of cattle formed tribes hereabout, there only families (Th. Hardy). Well, then, let his creep twenty feet underground and stay there (J. Conrad).
В англомовному дискурсі трапляються сполучення типу twenty foot of ground, twenty five foot from, five mile of more, two or three foot from, a hundred mile or two, a few mile та ін. Використання форм однини замість множини можна експлікувати тенденцією кількісних слів до уніфікації. 

Партрідж Е. пояснює використання форми mile в обох числах впливом діалектизмів та вульгаризмів. 

Показовим для слів-вимірювачів є їх вживання у формі множини при позначенні неодиничності, наприклад: seven thousand miles away, a few miles further, three miles off, fifty miles or so, thirty feet of it, five feet deep, six feet tall, eight feet from, thirty feet long, six feet tall, eight feet from, thirty feet long, six ounces, eleven hundred tons an hour, twenty-six tons of ore, five pounds of oats та ін.

Партрідж Е. зазначає, що ця лексема ton рідко використовується у формі однини при вираженні множинності. Однак слова-вимірювачі stone, hundredweight трапляються тільки у формі однини.

I went along delicately (as a man who has learned to wrestle can do, although he may weigh twenty stone), following carefully the light brought by the traitorous servantmaid, and shaking in her dishonest hand (R.D. Blackmore).Who weighs about twelve stone (Jerome K.Jerome). He was a big man (six feet and over fourteen stone) but he hadn’t the ponderous clussiness of most big man (John Braine). I don’t think that he could have weighed much more than ten stone (John Braine). I urged upon George, however, how much pleasanter it would be to have Harris clean and press about the boat, even if we did have to take a few more Hundredweight of provision (Jerome K.Jerome).

Тенденції омонімічного оформлення однини та множини даних слів підтверджуються лексикографічними джерелами: «Hundredweight…The pl. is unchanged after a numeral or an adj.expressing plurality, as many». Stone – «Collective pl. usu. Stone», «with plural unchanged». 

Пор. And a hundred acre of good free land,

An’ it please you go for to see.

В одному із словників читаємо: six etc. fathom, rather than fathoms. «Words of number or amount that when used after definite or indefinite numerals have often or usually the singular instead of the plural form, e.g. brace, dozen, hundred, fathom, pound, hundredweight. (we shot 20 brace; six fathom deep; a few hundredweight of coal; six pound of land)».

Автори OED морфологічні ознаки вимірювача foot характеризують таким чином: «Often in singular when preceded by numerals» [OED].

Гарольд Пальмер висловлює аналогічну думку про це слово: «Foot is often used instead of feet. A man six foot two» (Palmer). Oсобливістю слова foot є нульова оформленість та кореляція з вимірювачем inch, наприклад: He was five foot nine and a half, and he lays in five and twenty foot of ground (Ch. Dickens).

Слова-вимірювачі, позначаючи кількісну визначеність предметів, наближаються до числівників. Обидві групи (вимірювачі та числівники) мають спільну квантитативну функцію. При цьому числівники досягли найвищого ступеня абстракції та втратили ознаки предметності, яка є прозорою у слів-вимірювачів.

Омонімія форм однини та множини слів міри та ваги знаходить своє пояснення у нестандартному узусі (сленг, вульгаризм та у стилістичній забарвленості контексту). Так, слова-вимірювачі вживаються у формі однини, коли вони виступають компонентами атрибутивних сполучень. «In combination, however, the uninflected pl. is SS.: e.g. «a four pound trout» (Partridge). Наприклад: three-mile tramp, the sixty-milе speed, three-mile walk, a starve-acre place, a five-foot fuse, a five ton crane, hundred-ton steamer, hundred-ton tank, a two-dollar-a-ton-rise, 3 ½ pound package, a hundred-foot drop, six-foot man, a forty-pound sturgeon, fifty-pound sack. Пор.:

Wouldn’t you like to be a whale and sail serenely by,

An eighty-foot whale

From your tip to your tail

And a tiny, briny eye?
Слова-вимірювачі у морфологічному плані характеризуються також наявністю категорії відмінка, наприклад:

A thing like that ruins a thousand square miles of country          (D. Carter). They plunged into the chilly equinoctial darkness as the clock struck ten, for her fifteen miles’ walk under the steely stark (Th. Hardy). Southerly, at many miles’ distance, and over the hills and ridges coastward, she could discord a surface like polished steel (Th. Hardy).

Протиставлення на векторі загального та родового відмінків представлено значною перевагою першого.

Категорія числа зазначених слів виражає подібно до всієї групи іменників протиставлення за значенням «один»– «не один» і оформлюється за допомогою валідних засобів мови. При цьому певні слова-вимірювачі мають тенденцію до нульової оформленості.

4 Засоби позначення приблизної та невизначеної кількості

Неможливість абсолютно точного пізнання віддзеркалюється в номінаціях неточної кількості. Поняття приблизної кількості позначаються в науковій літературі по-різному. Пор.: розмите, нечітке число, приблизна кількість, апроксимація. Апроксимація семантизується мовними одиницями різних рівнів, об’єднаних семою приблизної, невизначеної кількості.

Так, квантитативні морфеми утворюють дві групи. До першої групи належать морфеми, що вказують на точне числове значення. Серед них виокремлюються денумеративи з компонентами one-, two-, three-, million- та ін. Пор.: once «одного разу», three-decker «трипалубне судно», millionaire «міліонер» і т.д. Mорфеми другої групи співвідносяться з приблизними кількісними характеристиками об’єктів, явищ, процесів (multi-, poly-, micro-, -ie, -ero та ін.). Пор.: multinational «багатонаціональний», microsystem «мікросистема». Серед димензіональних морфем в англійській мові виокремлюється зменшувальний суфікс -ie (birdie, girlie та ін.). У словах auntie, mummie димензіональне значення суфікса витісняється конотативним. Аналогічне явище спостерігається і в темпоральних одиницях типу рос. денек, часик, годик. На відміну від англійської мови в українській та російській мовах морфеми демінутивності та аугментивності характеризуються широкою представленістю, багатими комбінаторними можливостями. В англійській мові аналогами морфем кількісної семантики виступають одиниці типу англ. a little table, a small table; укр. столик, рос. столик, англ. a big table, укр. столище.

В англійській мові значення приблизного числа реалізують денумеративи з суфіксами -some, -odd, -ish. Пор.:англ. hundredsome, forty-odd people, fortyish та ін. Одиниці – some, -odd співвідносяться з вільними морфемами депрономінального та деад'єктивного утворення. Пор.: some forty miles ( forty-some miles, twenty odd agents ( twenty-odd agent group. Наприклад: For some four minutes Miss Marple was alone in the post office            (A. Cristie). It's thirty-some kilometres from here                   (E. Hemingway). Пор.: укр. кільканадцять. Займенник some у контексті з декількoмa числівниками репрезентує також апроксимацію. Пор.: some 1, 000 – 2.000 servicemen, some 6.000 – 7.000 Uruguyans та ін. Морфема - some реалізується у складних словах типу англ. twosome, threesome, foursome.
Серед оказіональних утворень на позначення приблизних вікових характеристик трапляються одиниці типу fortyish. Наприклад: What sort of aged woman? – Oh! I should say fortyish (A. Christie). Морфема -ish вказує на ознаки референта, які позначені кореневою морфемою. Пор.: англ. womanish, greenish, sixtyish.

Поліфункціональність притаманна також українським та російським афіксальним морфемам. Так, суфікс -uн реалізує значення аугментативності (збільшеності) та одиничності в словах типу укр. ізюмина, рос. горошина, домина.
На морфемному рівні значення неточної кількості виражаються одиницями синкретичного плану, як основними,  так і супровідними семами, при цьому значення квантитативної приблизності передається за допомогою супровідних сем. Пор.: англ. birdie = «птиця» (основна сема) + «мала величина» (супровідна сема), thirtysome = «тридцять» (основна сема) + «приблизно» (супровідна сема), booklet = «книга» (основна сема) + «невеликий розмір» (супровідна сема) та ін. 

Значення групової роздільної множинності в англійській мові (так само в українській та російській) виражається за допомогою іменників у формі множини. Іменники у формі множини вказують на те, що позначені референти представлені у кількості > 1. Конкретизація множинності відбувається лексичним шляхом. Квантифікатори при іменниках у множині виконують функцію узагальнення, виділення, конкретизації. Наприклад: some acres, many books, several tons, thousands of miles, sixty odd miles та ін. Контекстуальні умови суттєво впливають на реалізацію множинності. Наприклад, y групі слів tables (1), five tables (2), some tables (3), five or six tables (4) множинність виражається по-різному: неточно (1), точно (2), партитивно (3) і приблизно (4).

Групова множинність в англійській мові може актуалізуватися імпліцитно одиницями (crowd, group, herd, flock, team). Кількісна конкретизація реалізується за допомогою словосполучень типу a group of five, a team of eleven, a crew of twenty та ін. Граматичні засоби вираження невизначеної кількості в кожній мові мають специфічний характер. Так, в українській та російській мовах на відміну від англійської на множинність вказують особливі форми прикметників. В англійських прикметниках маркери невизначеної множинності відсутні. До граматичних засобів позначення невизначеної кількості відносять форми ступенів порівняння прикметників і прислівників. Пор.:англ. three times bigger, four years older, two minutes eаrlier, three hours short та ін.

Граматичні засоби вираження невизначеної кількості називаються первинними актуалізаторами. До вторинних актуалізаторів відносять лексичні засоби. В англійській мові значення невизначеної кількості номінують повнозначні і службові (синсемантичні) слова. Слово among, маючи кількісне значення, утворює зі словом between опозицію. Останнє співвідноситься з двома актантами, а перше – з множиною більше двох. До синсемантичних відносять лексеми both, only, які зазнали впливу гіпостазису (переходу із однієї частини мови в іншу – конверсії). Спрощений композит only (one- + -like) позначений y сучасній англійській мові поліфункціональністю. Пор.: The only aristocratic trait they could find in the character was a habit of drinking Madeira   (J. Galsworthy). Jon's only a member in the list to him            (D. Cusack). He makes good resolutions, only he never keeps them (A. Cristie).
У зв'язку з переходом повнозначних кількісних слів до розряду синсемантичних відбувається десемантизація вихідних значень. Пор.: Both a man and а bird and а beast (O.Jespersen).

Еволюція лексеми alone є прозорою послідовністю alone1(adj) ( alone2 (adv). Пор.: alone «одинокий», «єдиний» (to live alone, he is not alone in his interests)         ( alone2 «тільки», «виключно» (science alone can do it). Серед повнозначних слів на позначення кількості виокремлюються числівники, іменники, прикметники, прислівники, займенники, дієслова. Нечастотне вживання останніх (дієслів) пояснюється їх процесуальною семантикою.

Синкретичні дієслова типу to multiply, to increase виражають кількісну ознаку і дію одночасно. Семантична наповнюваність дієслів виражається y граматичному оформленні. Слова типу англ. to people «населять», to crowd «збиратися натовпом», to troop «крокувати групою» не сполучаються з підметом в однині.

Значення неточної кількості реалізуються супровідними семами дієслова та модифікуються в умовах контексту. Пор.: to rise 5 feet, to pass 50%, to average 100 miles, to approximate 10 days. За умов нерозчленованої, простої номінації дієслова виражають значення як точної, так і неточної кількості (to ten, to double, to crowd, to populate та ін.). Денумеральні дієслова характеризуються наявністю семи точного числа.

Серед займенників, що вказують на невизначену множинність або величину, виокремлюються прономінальні елементи: all, several, some, whole, much, many, few, little, які позначають кількість сумарно, партитивно або узагальнено. Опозиція «одиничність :: множинність» в англійській мові представлена групами особових зворотних займенників. Серед неозначених займенників виділяються детермінативи дискретних та недискретних іменників. Вони утворюють антиномію типу much :: many, little :: few. Прислівник вказує на міру кількості як автономно, так і в сполученні з іншими словами, відповідно – за допомогою простої або розчленованої номінації. Пор.: англ. soon, lately, time and again, not far from here, more than two hours, very often та ін.

Значення міри виражаються одиницями, які позначаються в лінгвістичній літературі різними термінами: розмірні прикметники, прикметники міри, параметричні прикметники. Пор.: short, long, wide, distant, high, tall, small та ін. Певні прикметники піддаються процесу метафоризації і набувають градуальних ознак. Пор.: англ. deep knowledge, wide erudition, high respect. Градуальні ознаки залежать від характеру референта. Пор.: глибока старість (ближче до кінця життя), глибока зима (середина зимового сезону). Специфічна дистрибуція притаманна прикметникам на позначення великого або малого розміру. Прикметники-номінації малого розміру сполучаються з прислівниками, у яких ознака проявляється повною мірою (quite low, absolute narrow). Прикметники малого розміру характеризуються граничністю, чого не можна сказати про прикметники протилежної групи. Граматичні форми прикметників суттєво впливають на сполучення прикметника з прислівником. Наприклад, прислівники із значенням неповної ознаки сполучаються з прикметниками вищого ступеня (a bit redder, partially greener), прислівники із значенням повної ознаки сполучаються з прикметниками звичайного ступеня (quite low, genuinely red). Параметричні прикметники прилягають постпозитивно до нумеральних словосполучень: three miles long, two feet high, two fathom deep, 3 in.deep. 

Серед іменників квантитативної семантики в англійській мові виокремлюються збірні іменники (1), нумеральні слова (2), слова міри та ваги (3). Перша група відрізняється від наступних тим, що вона є актуалізатором значення невизначеної кількості (minority, majority, multitude). На синтагматичному рівні слова другої і третьої груп здатні реалізувати приблизну і невизначену кількість. Зазначені слова виражають приблизну кількість, коли:       1) перед ними вживаються декілька числівників: two or three score of people, four-five acres; 2) іменники займають препозитивне положення (випадок інверсії): a bushel or two, a dozen or two, a pair or two та ін. Іменники реалізують значення невизначеної кількості за умов, коли: а) слова, що сполучаються з іменниками, позбавлені числового змісту: some yards, several inches; б) сполучення включає конвертовані числівники: thousands of miles, tens of acres ; в) кількісні слова зазнали десемантизації: ells of sleep,    bushels of girls, pounds of pardon; 

г) заперечні слова співвідносяться з нумеральними сполученнями: not five bushels, not six miles. Позиція заперечної частини суттєво впливає на позначення кількості. Наприклад, у фразі it doesn't contaiп 10 litres реалізується значення «менше 10 метрів», фраза it contains not 10 litres вказує на кількісну альтернативу: більше або менше 10 метрів. В обох фразах імплікується значення невизначеної місткості.

Іменники виражають кількісні відношення різноманітніше, ніж числівники. Іменники можуть визначатися як кількісно, так і виступати кількісними позначеннями недискретних і дискретних предметів. Вибір кількісних слів детермінується їх належністю до конкретних мовних систем. Наприклад, з поняттями «група», «шматочок» в англійській мові співвідноситься цілий ряд слів-класифікаторів: a school of fish, a pride of lions, a trip of goats, a passel of children, a flight of doves, a drift of pigs, a colony of bees, a flock of sheep, a herd of cows, piece of news, lump of sugar, cake of soap, slice of cheese, bar of chocolate, chunk of wood.

Семантика класифікаторів обумовлена дизайном мови. Пор.: рос. подросток реалізує значення «вік від 12 до 16 років», а в англійській мові teen-ager має значення «молода людина від 13 до 19 років».

Явище конкретизації та узагальнення в кожній мові відбувається індивідуально, ідіоматично, що простежується і за межами поля кількості. Універсальним є те, що думка завжди шукає своє мовне вираження, що кожній мові притаманний специфічний спосіб її матеріалізації.

Моделі НумС на позначення апроксимації є типовими для англійського, українського та російського художніх дискурсів. Приблизна кількість омовлюється НумС у відповідному контексті. У фразеологічному контексті НумС позначають приблизну та невизначену кількість як результат лексикалізації вихідних синтаксичних (нефразеологічних нумеральних словосполучень).

В умовах фразеологічного контексту кількісні одиниці (КО) в основному актуалізують невизначену кількість – багато/мало. Пор.: англ. one in a thousand, two or three words, for a minute or two, two heads are better than one; укр. пучок радості; оберемок сумнівів; купка осель; вінок бомб; баняк розуму (М. Стельмах); рос. жили с-локоть, а жить- -с-ноготь; косая сажень в плечах; он еще сверх плута на два фута; три копны несчастья.

Значення неточної кількості реалізується по-різному: нерозчленовано на морфемному, лексичному та морфологічному рівнях, а також розчленовано на синтаксичному і фразеологічному.
Таблиця 2 - Засоби вираження неточної кількості в сучасному англомовному дискурсі

	Рівень
	Приклад
	Тип номінації неточної кількості

	
	
	проста
	розчле-нована
	при-близна
	Невизна-чена

	Морфемний
	Birdie
	+
	
	
	+

	
	Tablet
	+
	
	
	+

	
	Greenish
	+
	
	
	+

	
	Thirtysome
	+
	
	+
	

	
	Fortyish
	+
	
	+
	

	Морфологічний
	Books
	+
	
	
	+

	
	Horses
	+
	
	
	+

	
	Tables
	+
	
	
	+

	Лексичний
	Massacre
	+
	
	
	+

	
	Crowd
	+
	
	
	+

	
	Troop
	+
	
	
	+

	
	Volumous
	+
	
	
	+

	Синтаксич-ний
	A mile or 2
	
	+
	+
	

	
	About 2 miles
	
	+
	+
	

	Фразеологічний


	One in a thousand
	
	+
	
	+

	
	A thousand times
	
	+
	
	+


Корпус номінацій неточної кількості охоплює різні частини мови. Числівники англійської мови позначають неточну (приблизну, невизначену) кількість в умовах синтаксичного та фразеологічного оточення. Контекстуальна обумовленість реалізації числівниками значення неточної кількості розглядається в лінгвістиці по-різному. У науковій літературі кількісні номінації поділяють на дві групи. До першої групи належать одиниці типу англ.two, five, a hundred;  укр. два, п'ять, сто. Друга – англ. Some, few, many; укр. декілька, стільки, багато, мало. Співвіднесеність числівників з лексичними засобами позначення неточної кількості ставиться під сумнів деякими вченими з огляду на те, що числівники в умовах парадигматики позначають точну кількість. Протилежної думки дотримується Супрун А.Є. Серед засобів позначення приблизної кількості вчений виокремлює нумеральні сполучення з інвертованим порядком компонентів. Уфімцева А.А. до засобів апроксимації відносить вербальні одиниці з розмитою множинністю. Напр., англ. in the thirties «в 30-ті роки» не семантизує «множинність 30 + 30 + 30», а «30-й, 31-й, 32-й й ін. роки».

Аналіз числівників на синтагматичному рівні виявляє їх потенційну силу на позначення неточного числа (приблизного та невизначеного). Пор.: Mr.Mayherne looked at him for a moment or two in silence (A. Christie). She was plump and dark and looked about sixteen (E. Hemingway). I am going on 30 years (W. Faulkman). I have been to Paris hundred times and it never fails to give me a thrill of excitement (S. Maugham).
Значення неточної кількості семантизується НумС рідше, ніж значення точної кількості, в англійській мові 10,7 % НумС актуалізують апроксимальне значення. В українській мові в аналогічній ситуації це значення актуалізується 15,6 %, а в російській–18,6% нумеральних словосполучень.

На характер позначення числівниками кількості суттєво впливає їх оточуючий контекст. Пор.: англ. Norman and I spent about five minutes cursing out our forced inactivity     (A. Christie). I'll soon be sixty, he went on (Th. Dreiser). Mrs. Сarter sat very still for_ a minute or two (A. Christie). I don't expect her back under ten days (Th. Dreiser).

Реалізації неточної кількості сприяють різноспрямовані вектори числівників (1) і корелюючих з ними слів (2). Пор.: англ. The following morning a little after ten o’clock Berenice telephoned Coperwood and they agreed to meet at her club for a talk (Th. Dreiser); укр. Повірте, під п’ятдесят маю (О. Вишня); рос. Свыше ста человек собралось за столами, расставленными в ряды в комнатах и во дворе (М. Ибрагимбеков), Пожалуй, она была ближе к сорока, чем к тридцати (Л. Карелин).

Сполучення типу англ. about two o'clock, more than three hours, under forty years являють собою сукцесивні структури, в яких кожний наступний компонент підпорядкований попередньому. Специфікатори апроксимації мають другий ступінь підпорядкованості. Прислівник-специфікатор, що прилягає до НумС та аугментує сполучення, вказує на послаблення або посилення вербалізованої кількісної ознаки, на її зменшення або збільшення (див. схему):



about   3.000,000  workers            over      400,000    branches


some   1,000         soldiers              around  33,000  servicemen


nearly
two million
jobs
under
fifty
years

Модифікований адвербом нумеральний компонент позначений значною мобільністю. Пор.: англ. And when the sheriff and his deputy reached the scene, drove the twenty odd miles into the remote backcountry region (Faulkner). We shall be celebrating your hundredth birthday in twenty years or so (A.Christie). It is a hard thing when one has shot sixty-five lions and more (H. Haggard); укр. Ну, ходімо ж, ходімо! Бо сонечко вже надвечір, а до Таранівки, як підводою, то верстів тридцять з гаком буде (Я. Мамонтов); рос. В мои двадцать с гаком со мной случалось такое, что с другими и в сорок не случалось (А. Салинский).

Числове значення суттєво детермінується модальними словами та фразами. Напр.: He may have been forty            (G. Aldridge). It was a long string of houses, maybe fifteen   (G. Aldridge). It lasted perhaps six weeks (Th. Dreiser). He's an enthusiast too though he must be thirty-seven by now      (Th. Dreiser).

Прийменники суттєво впливають на актуалізацію приблизних числових ознак. Напр.: англ. It's time, he said, after five already (Fr. Norris). That would be past eleven       (J. Galsworthy). Past eight we'd better stick to the streets        (J. Galsworthy); укр. Днів за п'ять до покосу (І. Цюпа); рос. Тебе за восемьдесят, а тебя еще на самостоятельность тянет (А. Салинский). 
На позначення апроксимації суттєво впливає інвертований порядок компонентів нумерального словосполучення. Пор.: англ. They are going in a day or two, aren't they (K. Prichard). His voice low; it moved on a word or two gravely, quietly (K. Prichard); Sometimes a man, sometimes a girl or two (J. Galsworthy); укр. Далеко звідси ці ваші гаї? –Кілометрів двадцять буде (І. Цюпа); рос. Старик минут пять молчал (М. Пришвин), По картошке, к примеру, центнеров сто накинули (М. Пришвин).
В англійській мові стабільним компонентом в НумС виступає числівник two, з яким сполучається іменник в однині. Пор.: англ. a second or two, a dog or two, a chicken or two, a parcel or two, a moment or two, a girl or two та ін. В українських та російських словосполученнях нумеральні компоненти представлені різними числівниками на позначення множини > 1.

На англійську мову словосполучення кілометрів сорок не перекладається сполученням з постпозиційним числівником. Тут лексична еквівалентність не актуалізується. Пор.: англ. some forty kilometres, about forty kilometers, perhaps forty kilometers, near forty kilometers, in the vicinity of forty kilometers or so, etc.

Значення апроксимації в англійській мові може позначатися декількома числівниками із сполучниками або без них. Пор.: англ. He's been over two - three times since then (J. London). I noticed two or three boys looking funny     (J. Galsworthy). Three, four days ago I made sure it was a chill, Doctor (A. Cronin). Копулятивні ланцюжки включають як денумеративи, так і числівники. Пор.: англ. three or four, a fortnight or three weeks.

Числівники на позначення невеликої кількості утворюють граничні із фразеологічними одиницями словосполучення. Незначна числова різниця компонентів Num1, Num2 служить мотивацією лексикалізованих одиниць на позначення «декілька», «мало», «небагато». Пор. : англ. Mrs.Vaughan has written me, asking me to spend a fortnight or three weeks with her (A. Cronin); укр. Та пороху у діда вистачало на якісь п’ять-шість хвилин (І. Цюпа), Убити – вб’єш одного, двох, а тисячу не збореш               (І. Микитенко); рос. Кажется, вот еще два-три удара веслом и путь кончится (В. Лихоносов).
Значення апроксимації позначається за допомогою заперечних структур. Пор.: англ. It wasn’t two minutes coming down (G. Galsworthy); They were not five feet apart when they began shooting (Fr. Norris). У заперечних НумС типу not two minutes, not sixty paces, not five feet числівники вказують на верхню границю величини. Кореляція not з присудком потребує глибинного осмислення вербалізованих структур. Пор.: англ. I said he hasn’t been in the country six months (Gr.Greene). Невизначена кількість виражається сполученнями типу англ. not one day, not one word, not one season.

Особливий інтерес становить феномен такого паралелізму: 
a) 1) I had not been there six months (= 6);

2) I had not lived there six months (< 6).

Незважаючи на структурну омонімію цих речень, ідентичність лексичних компонентів (за винятком слів been, lived), квантитативний план зазначених речень суттєво відрізняється. У першому прикладі вказується на точний часовий відрізок (6 місяців), у другому – час перебування позначається приблизно. У першому випадку not співвідноситься з присудком (had not been). У другому випадку not дистантно корелює з НумС або

b)  1) I had not lived there six months (< 6);

2) I had lived there six months (6).

У реченні (1b) апроксимація виражається за допомогою not і НумС; НумС без not (2b) використовується для позначення точних часових параметрів.

Апроксимація імплікується глибинною структурою речення. В (1а) за допомогою not заперечується перебування у певному місці протягом 6 місяців (точна квантифікація); у (2а) not використовується для того, щоб висловити приблизну кількість перебування.

NumN, negat. можуть бути експліковані за допомогою наступних NumN, що приводить до нейтралізації апроксимації і позначення точних параметрів. Пор.: англ. You are not nineteen years old, you are twenty-one                (W. Faulkner); укр. Між нами і хочеться не 440 посіяти, а то може й 550! (О. Вишня); рос. Он не был один: с ним – милиционер Василий Наумов, сельсоветчик Андрей Белан и статный, белокурый паренек (А. Северов).
Заперечення при специфікаторах, що вказують на зменшення або збільшення величин, сприяє реалізації точних числових ознак. Пор.: англ. Oh, he was a very distinguished-looking old, man and not so very old really – not more than sixty suppose  (A. Christie). That she was rich, excentric, lived alone with one maid, and owned no less that eight cats (A. Cristie).
Питальні речення з НумС залучаються до мовного комплексу позначення квантитативної приблизності. Пор.: англ. Would you be good enough to come this morning, if possible, say, around three o'clock? – he asked (Th. Drеiser); Look here, my dear, what are you now – twenty-seven?            (J. Galsworthy); You can stand six month? – I've got to (J.Galsworthy).
Питальні речення імплікують невпевненість стосовно зазначених квантитативних ознак.

В умовах фразеологічного оточення НумС позначають як точну, так і невизначену кількість. Десемантизуючись, НумС співідносяться з поняттями «багато», «мало», «декілька», синкретично вказують на контраст, вербалізують стилістичний ефект антитези. Пор.: англ. I perceive, said Jolyon, that you are trying to kill two birds with one stone (J. Galsworthy); Ten to one, they've smuggled him on board a ship (A. Cristie); укр. Сідайте, поручик. Ще два слова (Ю. Смолич). Я скажу тільки, що оскільки мені відомо. Дехто з наших товаришів, принаймні один, ім'я якого я не назву, з радістю сказав би їй про все це у вічі і, може, не один раз сказав би, а тисячу разів                      (І. Микитенко); рос. В сто сорок солнц закат пылал          (В. Маяковский), Скажу тебе откровенно – другой девять раз умер бы, а я упрямый: решил, что выживу, и выжил (П. Северов).
Числівники у фразеологічному контексті мають тенденцію реалізувати конотативні значення. Емоціональність, експресивність лексикалізованих НумС є прозорою в пареміологічних одиницях. Пор.: англ. Two heads are better than one. Four eyes see more than two. A stitch in time saves nine; укр. Біда не ходить одна, а з дітками; За двома зайцями; рос. Одно хорошее слово лучше тысячи слов ругани. 

В англійській, українській та російській мовах виокремлюються спільні засоби на позначення неточної (приблизної і невизначеної) кількості: 1) нумеральні сполучення зі специфікатором – SpNumN; 2) нумеральні сполучення із декількома числівниками – Num1Num2N;      3) нумеральні словосполучення з інвертованим порядком компонентів - NNum; 4) нумеральні сполучення з прийменниками - prNumN; 5)нумеральні сполучення в питальних реченнях – (NumN)inter; 6) нумеральні сполучення в заперечних реченнях – (NumN)neg;               7) фразеологічні нумеральні словосполучення – (NumN)phr.
Таблиця 3 – Засоби позначення неточного числа на матеріалі НумС у художньому дискурсі
	Модель
	Англійська мова
	Українська

мова
	Російська

мова

	SpNumN
	Perhaps six weeks
	Можливо чотири години
	Возможно два дня

	Num1Num2N
	Two-three times
	П’ять-шість хвилин
	Два-три удара

	NNum
	A day or two
	Хвилин сорок
	Центнеров сто

	pr NumN
	Past eleven
	Під п’ятдесят маю
	За 80 лет

	NumN ?
	Ten thousand?
	До чотирьох десятків?
	Перебрав их до шести десятков?

	NumN(neg)
	It was not twenty minutes
	Не минуло і дві години
	Не прошло и одного часа

	NumN(phr)
	Thousand pardons
	Прийдуть сім баб та й скажуть сім хвороб
	В сто сорок солнц закат пылал


Кожний із засобів позначення неточного числа характеризується властивою для нього реалізацією. Дослідження 12 нумеральних сполучень в англійській, українській та російській мовах (по 4 тис. НумС у кожній) сприяло виявленню частотних і нечастотних типів апроксимації. В англійській мові перший тип представлений так: 1) SpNumN з інтервалом варіації IB = =63,8 ± 4,0 та 2) Num1Num2N (IB = 21,4 ± ± 3,6). В українській та російській мовах обсяг активної групи апроксиматорів збільшується за рахунок моделі NNum (див.табл.3).

В англійській мові модель NNum належить до інактивних засобів апроксимації, нумеральний компонент тут стабільно представлений числівником two. Інактивний (нечастотний) тип в англійській мові поданий у п'яти позиціях, в українській та російській – у чотирьох. Спільні засоби апроксимації відрізняються лексичною та структурною наповненістю.

В українській та російській мовах фразеологічні одиниці з нумеральним компонентом вживаються частіше, ніж в англійській мові. В англійській мові інтервал варіації (IB) (NumN)phr становить 1,2 ± 0,25, що нижче IB зазначеного об'єкта в українській (4,7 ± 0,48) та російській мовах (3,7 ± 0,3).

Таблиця 4 - Параметри номінацій неточного числа на матеріалі НумС англійської, української та російської мов

	Моделі 

НумС

      Мови
	Інтервал варіації

	
	Англійська мова
	Українська мова
	Російська мова

	1. SpNumN
	63,8 ± 4,0
	46,3 ± 2,8
	42,5 ± 2,2

	2. Num1Num2N
	21,4 ± 3,6
	19,9 ± 2,5
	22,05 ± 2,03

	Продовження  табиці 4

	3. NNum
	4,2 ± 0,3
	17,7 ± 0,62
	20,6 ± 2,7

	4. prNumN
	4,8 ± 0,24
	3,4 ± 0,2
	5,9 ± 0,45

	5.(NumN)inter
	3,4 ± 1,2
	2,3 ± 0,7
	2,1 ± 1,1

	6.(NumN)negat
	1,1 ± 0,2
	5,6 ± 0,3
	3,15 ± 0,3

	7.(NumN)phr
	1,2 ± 0,25
	4,7 ± 0,48
	3,7 ± 0,3


Засоби апроксимації представлені ускладненими і неускладненими типами. Під неускладненим типом розуміємо поодиноке вживання активного або інактивного засобу апроксимації. Сумісне використання засобів апроксимації для англійської мови не є показовим. Неускладнені засоби апроксимації мають регулярний характер. Ускладнені засоби апроксимації семантизують прагматико-комунікативні інтенції адресанта. Пор.: англ. If you don’t get more than three or four dollars a week, it will pay the red (Th. Dreiser); Oh, he must be about fifteen – not more than that (Th. Dreiser); укр. Їй тоді, мабуть, тижнів зо два було (В. Собко); Минуло, може, хвилин п’ять, як відчинилися двері і зайшов високий чоловік (І. Цюпа); рос. Много-немного, но раза два-три мы с тобой встречались в дальней стороне вашей (М. Пришвин). 

На позначення приблизної і невизначеної кількості в англійській мові виокремлюється декілька структурних композицій:

а) ускладнені засоби, що складаються з двох активних (інактивних) апроксиматорів: He gave his age as sixty but was probably seventy, and possibly near to eighty (A. Cronin).
Реалізація більше двох апроксиматорів не є показовою для англійської мови. Ускладнені активні засоби в англійській мові обмежені двома засобами. Розширення НумС включає декілька специфікаторів або числівників. Пор.: As nearly as possible it must have been fiver and twenty minutes past seven when he had heard the call (A. Cristie). В українській та російській мовах комбінаторні можливості ускладнених НумС збільшуються за рахунок наявності трьох активних засобів апроксимації на відміну від двох в англійській. Комбінаторна сполучуваність активно-активних засобів апроксимації в англійській мові дорівнює одиниці (
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). В українській та російській мовах комбінаторні можливості зростають – 
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б) ускладнені засоби з декількох інактивних членів в англійській мові визначаються вибором із п'яти можливих варіантів (
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В українській та російській мовах комбінаторні можливості ускладнених інактивних засобів зменшуються порівняно з англійською мовою у зв’язку з наявністю у цих мовах чотирьох інактивних засобів апроксимації (
[image: image4.wmf]1

,

4

,

6

4

4

3

4

2

4

=

=

=

С

С

С

).

5 Семантичне навантаження фразеологічних нумеральних словосполучень

В англійській мові виокремлюється група фразеологічних словосполучень, у яких стабільним елементом є числівник – ФС (ч.). ФС(ч.) належать до полілексемних мовних одиниць з певною структурою і семантичним навантаженням.

Компоненти ФС(ч.) здатні семантично модифікуватися. У зв’язку з десемантизацією числівників  ФС(ч.) переходять в розряд потенціальних слів або словосполучень, що зберегли певну смислову орієнтацію. Пор.: one and all «всі як один», «всі без винятку»; one in a thousand «дуже рідкий, один на тисячу»; one or two «декілька раз»; two bits «монета в 25 центів»; in two twos «моментально», «зразу»; put two and two together «зробити висновок з фактів», «зрозуміти що до чого»; three sheets in the wind «море по коліна», «п’яний»; not worth three straws «гроша мідного не вартий»; four eyes see more than two «розум добре – а два краще»; eighteen carat lie «відверта брехня», «зухвала брехня»; twenty and twenty times «раз за разом», «повторно»; the upper ten (thousand) «верхівка суспільства», «невелика елітна група» тощо.

Числівники у вільних сполученнях в основному співвідносяться з реальними об’єктами, вказують на їх точні, приблизні кількісні характеристики. На значення числівників в умовах фразеологічного оточення суттєво впливають компоненти контексту: перехрещення і включення їх смислів у семантику цільної одиниці. Загальний смисл ФС (ч.) обумовлюється сукупністю значень складових: англ. forty winks «короткий сон», «сон уривками», «сон прихопцем»  as two thieves «щирий, нерозлучний друг», «водою не розіллєш». Пор.: англ. Why, ma’am, Amos Colvin and me were thicker than two thieves for more than ten years (O. Henry). While I and waited and did my best to put two and two together (S. Maugham). Guidi was already talking defensively, ten to the dozen, as she said Gater      (M. Spark). He was shaven and his coat was decent and his neat black, ready four-in-hand had been presented to him by a lady missionary on Thanksgiving Day (O. Henry). 
Залучення одного й того самого числівника у різні фразеологічні оточення сприяє семантизації різних смислів. Так,  ФС(ч.) з компонентом one виступають носіями  уособленості (one and only, one and the same), відповідності, рівності (one man one vote, one vote one value), унікальності (the only one, there is one good wife in the country), паукальності (the voice of one man is the voice of no one), одиничності (one at a time, one move away may lose the game), часової невизначеності (one evening, one day, one time). Переосмислення числівника у ФС(ч.) впливає на її семантичну модифікацію, сприяє втраті кількісного значення, переміщенню ФС(ч.) до поля якісної оцінки. Пор.: англ. To put two and two together «зробити висновки», «зрозуміти що до чого»; as clear as two and two makes four «ясно, як два та два – чотири»; no two ways about it «неминуче», «другого виходу немає»; to know how many beans make five «бути собі на умі»; two can play at that game «подивимось, чия візьме»; three sheets in the wind «зовсім п’яний», «море по коліна». 

ФС(ч.) з десемантизованими числівниками функціонують у мові для позначення особливих ознак предметів, явищ, при цьому числове значення числівників служить ключем до мотивації цілої одиниці. Пор.: англ. four-in-hand «галстук – самов’яз»; two dogs over one bone «голодні, злі»; the Four Seas «моря, що омивають Великобританію»; the Seven Seas «вододіли нашої планети», «всі водні простори»; to talk ten to the dozen «говорить безперестанку» та ін. 

Позбавлення числівниками у ФС(ч.) числового змісту призводить до втрати сем точної кількості, до їх залучення до поля невизначеної кількості, до омовлення контрасту, вираження понять «багато», «мало». Пор.: англ. one in a hundred, one to thousand, a stitch in time saves nine, two heads are better than one; рос. ум хорошо, а два лучше, старый друг лучше новых двух, за семью замками, укр. біда не ходить одна , а з дітками, в трьох соснах заблукав, на всі чотири сторони та ін. 

При повній десемантизації числівника ФС (ч.) переходить до розряду кількісно-оцінних одиниць. Пор.: англ. dressed up to the nines «одягнутий модно, зі смаком»; nine worthies «знамениті люди»; to give presents by nines «виражають глибоку повагу»; a cat has nine lives «живучий».

Про семантичну модифікацію числівників, їх часткове або повне позбавлення кількісного значення свідчать такі чинники:

· заміна числівників у ФС (ч.) іншими кількісними словами: англ. to make two ends meet together- to make both ends meet «зводити кінці з кінцями»; for two pins,- for a pin «за дрібницю», «за дурницю»; at one time,- at a time «зразу», «за один раз»; not one bit, not a bit «ні капельки», «ні чутки»;

· взаємозамінюваність числівників у ФС (ч.) при збереженні смислу: англ. to look two ways for Sunday – to look nine ways «сильно косити очима», «косити»; forty winks – nine winks «короткий сон», «сон обривками»; to have two strings to one’s bow – to have more than one string to one’s bow «додатковий спосіб», «друга професія»; to talk nineteen to the dozen – to talk ten to the dozen «говорити не замовкаючи», «говорити не перестаючи»; to be in two minds – to be in twenty minds «бути в нерішучості»; 

· заміна числівника у ФС (ч.) іншим словом : saying and doing are two (different) things «скоро казки розповідаються, та не скоро справи робляться»; two (company) in distress makes sorrow less «на миру і смерть красна»; to come out of one (the sаme) footing «на рівній нозі з ким-небудь», «на рівних умовах»;

· опущення числівника у ФС (ч.) без зміни смислу полілексемної одиниці: as like as (two) peas «однакові як дві краплі води»; as cross as (two) sticks «не в дусі», «не на жарт роздратований»; as drunk as (seven) lords «п’яний як ніч, як чіп, як хлющ, як дим». 

ФС (ч.) походять від вільних сполучень, утворюючи з останніми омонімічні пари. Маркером сполучення (змінного або стійкого) виступає контекст. Пор.: англ. Whenever groups of mеn from the fighting were in town for the night, dinners were given for them and after words there was dancing and the girls, outnumbering the men ten to one made much of them and fought to dance with them (M. Mitchell). No, he thought, at last ten to one he isn’t in (J. Galsworthy). You are, said the King. Nearly two miles high – added the queen  (L. Cаrroll); рос. И дал нам забавляться дыню, свернувшуюся в три погибели, словно змея, которую называл он турецкою (Н. Гоголь); укр. Розвій, вербо, сімсот квіток рано-рано (народна пісня).

Дослідження етимологічних витоків ФС (ч.) допомагає розпізнанню соціальних факторів їх виникнення. Так, ФС (ч.) The three golden balls “лавка торговця” виникло у час появи перших банкірів у Європі. На гербі багатої сім’ї Медичі були намальовані три шари, що покладено в основу назви їх банку, потім – інших фінансових установ. Математичні асоціації номінації спостерігаються і в інших ФС (ч.). Пор.: англ. three R’s, seven liberal arts. Початкова кількість предметів, що вивчалися в навчальних закладах Англії, стала основою для назви циклу спеціальних курсів, кількість яких не є стабільною. «Затемнення» первісного смислу простежується у ФС (ч.) Three Tailors of Tooley Street «невелика група людей, що вважають себе представниками всього народу». Причиною семантичної девіації послужив той факт, що троє кравців названої вулиці звернулися до англійського парламенту  від імені всього народу. Їх кількісна представленість одержала іронічну конотацію і увійшла до фразеології англійської мови.

ФС (ч.) Chiltern Hundred бере початок також від вільного словосполучення. У графстві Оксфордшир і Бенкінгемшир у ХVІІ ст. було багато розбійників. Для боротьби з ними була заснована Чилтернська сотня. Початкова кількість охоронників порядку лягло в основу назви групи людей. ФС (ч.) there are one or two traders «декілька запеклих конкурентів» виникло в процесі стягнення one or two «декілька» і two of a trade «два незгодні між собою спеціалісти». Пор.: There are one or two traders, of course, but we take care to make them behave                (S. Maugham). Семантика фразеологізму мотивується перехрещенням значень вихідних одиниць. Позначення людей за кількісним складом стало мовною традицією і відбивається на одиницях типу the upper four hundred «верхівка фінансового і промислового капіталу США». Переосмислення простежується і в ФС (ч.) one dollar a year man «багата людина, що прийшла на державну службу за чисто символічну плату».

Серед ФС (ч.) виділяються американізми типу the old thirteen «старий державний прапор США», to feel like a million «прекрасно себе почувати», to go like sixty «летіти стрілою», «летіти щодуху», long nine «дешева сигара» та ін. Американський вислів two bits «монета в 25 центів» виник у результаті поєднання сполучень a long bit «монета в 15 центів» і a short bit «монета в 10 центів», сумарний зміст яких відбився на інновації. 

У Шотландії в ХV – ХVІ ст. використовувалася монета plack вартістю в 4 пенси, назва якої збереглась у сполученні two and a plack «дріб’язок, дрібні гроші». Перетворення слова plack в архаїзм призвело до повного розриву між вільним і стійким сполученням. Етимологічними витоками ФС (ч.) можуть служити реальні (пор. англ. tailors of Tooley Street, the old thirteen, the three balls та ін.) та ірреальні події, повір’я, біблійні сказання, міфи. ФС (ч.) the three sisters «богині людської долі» корелює з міфологічними образами мойри і парки, які вважались у еллінів і римлян володарками людської долі. ФС (ч.) the Seven Sisters «сузір’я Тільця» за легендою означало «сім дочок Атланта і Глейони». За часів Олександра Македонського крилатим був вислів «сім чудес» на позначення кращих споруд світу, відзначених грандіозністю і художнім смаком: Єгипетські піраміди, «висячі сади Семираміди» у Вавілоні, статуя Зевса в Олімпії роботи Фідія, Колосс Родоський (статуя на о. Родос), храм Артеміди в Ефесі, Галікарнаський мавзолей, маяк в Олександрії. На часі цей вислів позначений широкою сферою вживання. В англійській мові використовуються й інші ФС (ч.) з компонентом seven (Seven deadly sins, seven -leagued boots та ін.).

Своєю інтенсивністю лексикалізація вільних нумеральних словосполучень зобов’язана перу англійських письменників. Пор.: англ. Two little tales (M. Twain), and 1.000.000 Bank note (M. Twain), Two Gentlemen of Verone (W. Shakespeare), Twelve men (Th. Dreiser). Two on a Tower (J. Lindsay), Songs of Two Nations (H.J. Swinburne), 120 million (M. Gold) та ін.
Десемантизація нумеральних компонентів проявляється у ФС (ч.) на позначення кількісного контрасту. Ефект протиставлення створюється числівниками з різним числовим наповненням. Пор. англ. four eyes see more than two; two is company, but three is none; рос. у семи нянек дитя без глазу; одна ягода в сорок два года; у одного вола двух шкур не дерут; семи смертям не бывать, а одной не миновать; за двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь; семь бед – один ответ. 

Значення контрасту ФС (ч.) актуалізується за допомогою кореляції числівників і квантитативних слів. Пор.: англ. an hour in the morning is worth two in the evening; if you run after two hares, you will catch neither; рос. десять раз примерь, а один отрежь; на день семь погод; сто пятниц на неделю та ін. У ФС (ч.) часто використовується числівник one, що протистоїть за значенням іншим числівникам або кількісним словам: one bird in hand is worth two in the bush, «краще синиця в руках, ніж журавель у небі»; one hour in the morning is worth two in the evening , «утро вечера мудренее», «ранок покаже», «завтра буде видніше»; one in a thousand, «один на тисячу», «рідкий»; one in a million, «один на мільйон», «дуже рідкий»; one link broken, the hole chain is broken, «одна ланка зламана – весь ланцюг порушений», «кігтик застряг – пропав птах»; one drop of poison infеcts the whole ton of wine, «ложка дьогтю в бочці меду»; one for the pot, «одна ложка для гостя».

На позначення значення «багато» у ФС (ч.) використовується числівник високого порядку (to have fifty things to tell smb. «мати багато новин для когось»; thousand and one «дуже багато»). ФС (ч.) даного типу руйнують достовірність фактів, порушують кількісну реальність і виступають емоційним засобом омовлення перебільшення.

У художніх текстах ФС (ч.) використовуються для створення яскравих гіперболічних образів: англ. The thousand and one stories are being told every day (O. Henry). Ring out the thousand years of war ring in the thousand years of peace (H. Tennyson). Пор. рос. В сто сорок солнц закат пылал (В. Маяковский).
Значення невеликої (паукальної) кількості виражають фразеологізми, що містять у своєму складі числівники з незначною різницею (one or two «один або два», «декілька»; two or three «два або три», «декілька»; four or three «три або чотири», «декілька»). Пор.: англ. Mrs. Davidson pointed out the best schooner, moored two or three hundred yards from the sidеs   (S. Maugham). To the best of my belief we met for the first time three or four weeks ago when you and your wife were good enough to come and have a lunch with me (S. Maugham).
Серед засобів позначення паукальності виділяється структурний тип з компонентами within, not: within a hundred miles, «недалеко», «поряд»; not able to put two words together «не вміти зв’язати двох слів»; in time of prosperity friends will be plenty, in time of adversity not one among twenty «друзі пізнаються в біді».

Значення малої та дуже малої кількості в англійській мові виражається цілою групою фразеологічних одиниць, об’єднаних спільним значенням : for two pins; for a pin; not worth tree straws; not worth a bean (button, curse, damn, darn, dern, doit, dump, farthing, fig, groat, halfpenny, jigger, old song, pin, pinch of smiff, rap, row of beans, row of pins, rush, snap) та ін.

Поряд зі значенням великої або малої кількості ФС (ч.) виражають значення тотальності і партитивності, що мотивується семантикою компонентів. Пор.: all and one «всі без винятку»; from the four corners of the world «з усіх боків»; nine times out of ten «здебільшого»; ninety-nine out of a hundred «майже все» та ін. Значення високого ступеня ймовірності в англійській мові виражається за допомогою структурного типу «Num+Pr+one»: six to one , ten to one, twenty to one, hundred to one, thousand to one та ін. Пор.: англ.Ten to one, they’ve smuggled him on board a ship         (A. Christie). My boy is giving twenty to one that he never gets into that courtroom (H. Robbins). I knew it was a foolish thing to do for the chances against us were a thousand to one         (S. Maugham). But you must confess the chances are a million to one against it (S. Maugham). 

Імовірність реалізації або нереалізації згадуваного  явища виражається за допомогою ФС (ч.) з числівниками високого порядку, що знаходяться в опозиції до числівника one. 
У ФО (ч.) числівники можуть виконувати функцію як головного, так і залежного члена. Пор.: англ. one by one, to be hard on thirty, to never see twenty. Залежність нумерального компонента проявляється у сполученнях такого інклюзивного ряду: 

                                                                          one morning
                                                                          one afternoon

                                          one day 
one evening

       one time
one night
Структура сполучень цього ряду може розширюватися за рахунок прикметників типу fine, beautiful, dreadful, що співвідноситься з головним словом. Пор.: англ. Perhaps I’ll surprise you one fine day, my lady (A.Cronin).
У моделі ФС (ч.), що реалізують приблизні вікові характеристики, стабільними виступають проклітичні компоненти, а варіативними - числівники, що змінюються у межах назв десятків і утворюють ядро конструкції to be past +Numeral, on the side of + Numeral, to be hard on + +Numeral. Пор.: англ. to be hard on twenty / thirty years «далеко за двадцять, тридцять»; to be past ten / twenty           / thirty «за десять, двадцять, тридцять»; one will never see twenty/ thirty again «йому за двадцять, тридцять»; on the shady side of 20/ 30 «більше двадцяти,тридцяти»; on the wrong side of 20/ 30 «за двадцять, тридцять» та ін. Пор. також : She was in full evening dress, with a white tie and a collar that was been out of fashion for hard on thirty years    (S. Maugham). But the kid was past twenty (O. Henry).
Серед ФС (ч.) виокремлюється ціла група одиниць, що співвідноситься з поняттям точного числа: two and two, two by two «попарно», «по двоє»; two negatives make an affirmative «два заперечення відповідають ствердженню»; four corners of the world «чотири сторони світу»; a hundred per cent «на сто процентів»; a great (long) hundred «сто двадцять»; two-party system «двопартійна система»; two-piece suit «жіночий костюм «двійка»; three-quarter «портрет, що показує три чверті обличчя»; the four seas «чотири моря, що обмивають Велику Британію (Північне, Ірландське, Атлантичний океан, Ла-Манш)»; in two «надвоє»; one and only «єдиний»; the last but one «передостанній»; the next but one «попередній» та ін. Пор.: Our last curate but one-guite a magical effect. All the girls come to chirch-evening service as well as morning                (A. Christie). She gave a long grasp, it was not exactly a scream, it reminded me oddly of a piece of silk torn in two      (S. Maugham). 
Серед ФС (ч.), що реалізують значення точності, виділяється структурний тип Num1 prep Num2 : one by one «по одному», «один за одним»; two by two «по двоє», «попарно». Вирази цього типу вказують на характер дії («з’являтися по одному», «один за одним», «по двоє»), сумарна множинність визначається при цьому за допомогою уважного прочитання тексту. Пор.: англ. Mouglie was still deeply interested in the peddles and he did not notice when the wolves came and looked at him one by one            (R. Kippling). The girls of the seashore and habours waited two by two for the troops an shore leave from ships which had managed to enter the day safely (M. Spark).
Частіше за інших у ФС (ч.) реалізуються числівники one, two. ФС (ч.) з цими елементами реалізують як кількісні, так і якісні значення. Останні виникають у результаті «затемнення» кількісних значень одиниць (див.табл.4).

Таблиця 5 - Реалізація ФС (ч.) кількісних та кількісно-якісних значень
	ФС (ч.)
	Кількісні значення
	Кількісно-оцінні значення

	1
	2
	3

	Two and two 
	Попарно
	

	Two by two 
	По двоє 
	

	Two bits
	25 центів
	

	Two dogs over one bone seldom agree
	
	Двом собакам однієї кістки не поділити 


	Продовження таблиці 5

	1
	2
	3

	Two in distress make sorrow less
	
	На миру і смерть красна 

	In two 
	Пополам 
	

	In two twos 
	
	Негайно 

	Two and a plack 
	Прібна сума
	

	Two and two make four 
	
	Само собою розуміється

	Two by four 
	Незначний
	

	Two can play at that game
	
	Подивимося, чия візьме

	Two of a trade 
	
	Люті конкуренти 

	Two or three
	Декілька 
	

	When two ride on one horse, one must sit behind
	
	Кожному своє місце 

	Two heads are better than one
	Одна голова добре , а дві - краще
	

	Two upon ten 
	
	Бути уважним

	To be in two minds
	
	Бути  нерішучим

	When two Sundays meet together 
	
	Ніколи


Тенденція ФС (ч.) виражати кількісні та якісні ознаки підтверджується фактами англійської та української мов (див. табл.6)

Таблиця 6 - Семантична наповнюваність ФС(ч.) англійської та української мов
	ФС (ч.)
	Кількісні значення
	Кількісно-оцінні значення

	three cheers
	
	Хай живе!

	Not worth three atraws
	
	Гроша мідного не вартий

	One over the eight
	
	Бути напідпитку, під чаркою

	Three tailors of Tooley Street 
	Невелика група людей
	

	Nine day’s wonder
	
	Злоба дня

	Four eyes see more than two 
	Розум добре, а два – краще
	

	Одного поля ягоди 
	
	Однакові

	Один із сошкою, а семеро з ложкою 
	
	Нерівність

	У семи няньок дитина без ока
	
	Безвідповідальність

	Розум добре, а два краще
	Переважна більшість
	

	Залишитися в одній сорочці
	
	Збідніти

	В одну дудку грати 
	
	Діяти узгоджено

	У три поверхи лаятися
	
	Дуже сваритися

	Як п’ять пальців
	
	Добре знати

	Під сімома печатками
	
	Потайки

	У три погибелі
	
	Зігнутий

	Тисяча і одна ніч
	
	Неймовірно

	Продовження таблиці 6

	1
	2
	3

	Сім верств - не околиця
	
	Для друга все зробиш 

	Три дня думати 
	Довго думати
	

	Дев’ять гостей - біда, сім гостей - їжа
	Зайвий гість - зайвий ріт
	


ФС (ч.), що реалізують кількісні ознаки, співвідносяться з поняттям точної (ТК) і невизначеної кількості (НК). В останньому випадку ФС (ч.) виражає значення великої, малої (паукальної) кількості, тотальності, партитивності, контрасту,  ймовірності події, явища тощо. ФС (ч.) із «спустошеним» кількісним значенням (СК) використовуються в мові для вираження кількісно-оцінних ознак створення стилістичного ефекту. 

Семантична еволюція ФС (ч.) в англійській мові представлена послідовністю: від точного кількісного ( до невизначеного кількісного ( до кількісно-якісного значення. Переосмислення сполучення, що відбувається на межі груп ТК і НК, досягає інтенсивності у групі СК. Переважне вживання одиниць групи СК свідчить про лексикалізацію фразеологізмів.

У групі СК найбільш частотним компонентом є числівник one. За ним, за принципом зменшення, розміщуються two, three, four, nine, seven, ten, eight.

У групі ТК серед частотних компонентів також виділяється one, якому значно поступаються two, three, four.
Для групи НК показовим є комбіноване вживання числівників. Частіше за інші реалізуються one, two, hundred, thousand.

Аналогічна тенденція простежується і в українській мові. Пор.: укр. з однієї липи двічі лика не деруть; одним миром мазані; палиця з двома кінцями; одним словом; на усі чотири сторони; один як палець тощо. В англійській мові частіше трапляються ФС (ч.), нумеральні компоненти яких співвідносяться з назвами чисел першого десятка та великих, круглих, парних чисел. Семантичні модифікації числівників в умовах фразеологічного оточення обіймають перехід від абстрактного числа до десемантизації. При повному або частковому збереженні нумеральним компонентом числового значення ФС (ч.) реалізують квантитативні значення, при десемантизації нумерального компонента ФС (ч.) виражають кількісно-якісні значення.

ФС (ч.) беруть свій початок від вільних НумС, залучених до процесу лексикалізації. У вторинних одиницях поступово «затінюється» значення вільних словосполучень. ФС (ч.) набувають неквантитативного значення, стають одиницями синкретичного квалітативно-субстантивного плану. Загальний смисл ФС (ч.) обумовлюється сукупністю значень складових. Процес лексикалізації НумС тісно пов’язаний з десемантизацією компонентів, включаючи числівники.

Об’єктивними показниками десемантизації числівників є: 1) заміна числівників кількісними словами;                      2) взаємозамінність числівників при збереженні загального значення ФС (ч.); 3) заміна числівників словами неквантитативної семантики; 4) опущення числівників у ФС (ч.). Числівники ФС (ч.) набувають другого дихання, вони поновлюються новими семантичними прирощуваннями, збагачуються конотативними значеннями. ФС (ч.) позначені подвійною референцією – від чого утворені і що утворили. Втрата числівниками прямого значення позначається на семантичних векторах – від точного числового змісту до невизначеного. На значення числівників в умовах ФС (ч.) суттєво впливають компоненти безпосереднього оточення. Кінцевий етап лексикалізації НумС виражається у десемантизації числівників. Реалізація ФС (ч.) якісно-предметних значень є результатом цього процесу, що віддзеркалює еволюцію становлення числівників, їх становлення як частини мови, їх ретроспективний рух від предметного до кількісного значення, що циклічно повторюється на новому етапі у ФС (ч.). 

Повної десемантизації ФС (ч.) зазнають позначення чисел малого порядку, що зумовлено їх довгим і частотним вживанням. Інтенсивність процесу фразеологізації НумС в англійській мові об’єктивується переважним вживанням ФС (ч.) якісно-оцінної семантики. Відмінною рисою НумС є лексикалізація тих вільних сполучень, у яких числівники реалізують квантитативну функцію, слугують позначенням кількісних ознак конкретних предметів і явищ. Числівники, що  вживаються для позначення цифр, операцій над ними, реалізуючи нумеративну функцію, рідше піддаються лексикалізації, що пояснюється їх дискурсивною специфікою, віддаленістю від корпусу одиниць емоційно-експресивного.

Десемантизація кількісних слів (девіація від точного квантитативного плану) простежується у корпусі як числівників, так і димензіональних одиниць (слів міри і ваги), що підтверджується на емпіричному матеріалі фразеологізмів (1), паремій (2), скоромовок (3) та інших курйозів (4). Пор.: англ.

1) tons of pirates, bushels of letters, an ounce of sense, gallons of water, loads of friends, barrels of fun, acres of lace, pounds of pardon, a dram of love;

2) in for a penny, in for a pound; give him an inch and he will take an ell; after dinner rest awhile, after supper walk a mile; an ounce of good life is better than a pound of pardon;

3) Peter Piper picked a peck of pickled pepper;

A peck of pickled pepper Peter Piper picked;

If Peter Piper picked a peck of pickled pepper,

Where’s the peck of pickled pepper Peter Piper picked?

4) How many ifs go to a bushel?

Many words will not fill a bushel.

To try a put a quart into a pint pot

To make a pint measure hold a quart [7].

За межами термінологічної системи КО утворюють стилістичні угруповання на позначення кількісного контрасту.  Ретроспективне минуле КО препарує їх семантичну девіацію, потяг до відповідних доменів – «багато» чи «мало». Пор.: англ. four eyes see more than two; a stitch in time saves nine; minutes make hours; life is but a span.
Невизначена кількість у домені «мало» позначається в англійській мові низкою лексичних конкретизаторів. Пор.: англ. a piece of chalk, a piece of furniture, a piece of advice, a piece of art; a bit of bread, a bit of doing, a bit of coward, wait a bit; a lump of sugar, a lump of earth, a lump of selfishness; a cake of soap, a cake of tobacco; a slice of lemon, a slice of apple, a slice of territory, a slice of profits; a sheet of paper, a sheet of glass, a sheet of iron.

Вибірковий характер КО проявляється у позначенні невизначеної кількості (тотальності, сумарності, збірності, партитивності). Пор.: англ. a school of fish, a bar of chocolate, a pile of papers, a flock of birds, a herd of cows, a nest of rabbits, a staff of servants, a team of horses, a bale of cotton, a bundle of rags.

Дискретні іменники англійської мови вживаються з квантифікаторами a few, many, недискретні іменники – з квантифікаторами a little, much. Дискретність та недискретність в українській та російській мовах у цьому випадку не виокремлюються. Пор.: укр. багато / мало зусиль; багато / мало книжок; рос. много/мало студентов; много/мало желаний, або: рос. горсть зерна (пшеницы, снега), горсть кошек, горсть шкафов, горсть воздуха.

Дескриптивні інтенсифікатори димензіональних одиниць служать феномену плеоназму. Пор.: англ.: much more heavier, much more closer, much more nearer, just round the corner; укр. набагато краще; рос. намного больше.

КО використовується в аксіологічній практиці, в суб‘єктивних коментуваннях. У домені КО діє закон мовної асиметрії, відсутності ригористичної відповідності між формою та смислом, значенням та функцією. Це є очевидним у феномені синкретичності, поліфункціональності та полімодальності КО.

Квантитативні одиниці актуалізують як кількісні, так і кількісно-якісні, якісні ознаки предметів, артефактів та явищ, про що свідчить дослідження фразеологічного корпусу з нумеральним компонентом – числівником (ФО(ч.)). Десемантизація КО простежується, як показує дослідження ФО(ч.), у лексикалізованих одиницях на позначення невизначеної та спустошеної квантитативності. KО мають тенденцію позначати кількісні ознаки полярних денотатів (абстрактних та конкретних). Пор.: англ. two heads are better than one , thousands of kisses; укр. за кусок кишки – сім верст пішки, сім раз відміряй, а раз відріж; рос. сто пудов соли, семь мешков радости, без пяти минут студент, тридцать четыре процента любви.

Художні образи створюються шляхом кількісної гіперхарактеризації.

Пор.: укр.
	А в нашого Омелечка

Невелика сімеєчка,-

Тільки він та вона,

та старий, та стара,

та діток череда:

два парубки усатеньких,

дві дівочки косатеньких,
	два дрова рубає,

та двох дома немає,

та дві Насті в запасці,

та дві Христі в намисті,

та дві ляльки в колисці,

та дві няньки колише.

      (Народна пісня)


рос. Искусство галереи XL, десять метров смертельного ужаса, куча больших и маленьких удовольствий.

Квантитативні словосполучення «під натиском» дискурсу модифікуються, набувають рис ірреальності та неочікуваності. При цьому КО використовують креативні резерви мови, її динамізм та адаптивність. Показовою є мова преси, у якій КО почувають себе комфортно. Пор.: рос. террорист стоимостью миллион долларов; выборы обошлись в 13 гектаров наглядной агитации, 70 часов рекламы, 21000 хвалебных газетных публикаций, более 1 млн 300 тыс. слов обещаний и одного миллиарда нервных клеток. В минувшее воскресенье Самара выбирала нового градоначальника.

«Пустими» числівники стають не відразу, до цього вони проходять етап семантизації понять «багато, мало». Пор.: англ. one in a hundred, one to thousand, a stitch a time saves nine, two heads are better than one; укр. біда не ходить одна, а з дітками; на всі чотири сторони; рос. ум – хорошо, а два- лучше; старый друг лучше новых двух. При повній десемантизації числівники номінують якісні ознаки. Пор.: англ. dressed up to the nines «одягнутий модно, зі смаком», nine worthies «знамениті люди», a cat has nine lives «живучий». Подальшим кроком до «семантичної пустоти» є використання числівників як орнаментальних одиниць, актуалізаторів ритму та рими, що спостерігається у лічилках, дитячих віршиках та скоромовках. Пор.: англ.
	One potato, two potatoes,

Three potatoes, four,

Five potatoes, six potatoes,

Seven potatoes more.
	One, two, three,

sparrows in a tree.

Four , five, six

Tiny little sticks.

Seven , eight, nine

This nest is mine.


рос.

	Плыл по берегу пескарик,

Потерял воздушный шарик,

Помоги его найти,

Посчитай до десяти:
	Раз, два, три, четыре,

Пять, шесть, семь, 

Восемь, девять, десять,

Выплывает белый месяц.



«Пусті» числівники замінюються іншими словами, що оберігають римовану поверхневу структуру тексту. Пор.: англ. one, two, three, four, five, Оnce I caught a fish alive; Intery, wintery, coterie, corn, Apple seed and briar thorn. Замінники використовуються і за межами англомовного дискурсу. Так, квазіслова hickory, dickory, dick (дитяча пісенька) корелюють із кельтськими одиницями hevera ‘8’, devera ‘9’, dick ‘10’, які вживалися у субмові пастухів Камбрії. Орнаментальні числівники таким чином заповнюють лакуни поверхневих структур, є фаворитами фразеологічних одиниць. Пор.: англ. as cross as (two) dogs over a (one) bone; as like as (two) peas. Пропуск числових конституентів two, one не змінює квалітативного характеру словосполучення.

Кількісні значення числівників вивітрюються у символічних позначеннях типу: 4 – «символ порядку», 7 – «символ достатку», 100 – «символ повноти», 13 – «символ нещастя».

Аксіологічний аспект притаманний порядковим ад’єктивам типу англ. first, second, third, укр. перший, другий, третій. Наприклад: англ. first teeth «молочні зуби», second teeth «постійні зуби», third teeth «вставні зуби», second to none «неперевершений», second thoughts «подальші роздуми»; укр. третій лишній, сьома вода на киселі; рос. играть первую скрипку, третьего не дано. 

Нормативним для числівників стало позначення династій, телефонів, маршрутів, машин, брендів тощо. Слогани реклами насичені квантитативними одиницями типу супер-, макро-, міні-. 

Метафори та інші тропеїчні засоби із КО вказують на інтенції адресанта, вербалізують його вплив на поведінку адресата. У гумористичних ситуаціях, анекдотах КО створюють ефект лінгвістичної гри. Пор.: 

 англ. Teacher: If we take three from seven, what difference does it make?

Pupil: That is what I say.

 рос. – Алло, гостиница? Соедините меня с женой.

– Какой номер? 

–Я вам что – турок, чтобы их нумеровать?! (номер жены вместо номера комнаты).

або: – Сколько стоит это колье?

   – Десять тысяч.

   – Черт, а это?

   – Два черта. 
Слід зазначити, що у словосполученнях рос. черта с два, раз, два и обчелся ідея кількості зовсім розмита.

Семантична полівекторність числівників ілюструється також їх текстотвірною та аргументативною функціями. У текстах вони вживаються як елементи когезії поряд з іншими конекторами та метатекстовими словами. Пор.: англ. consequently, thеn, the following objectives, the next, in addition, therefore, the final items, furthermore, next two major projects, firstly, secondly, thirdly, the former, the latter, the last, so on, etc.; укр. таким чином, у зв’язку з вищезазначеним, загально відомим є ..., крім трьох підсистем, декілька ключових явищ, по-перше, по-друге, на нашу думку, зокрема, з одного боку, з іншого боку і т.п.

Одиниці з кількісними семами є фаворитами народної творчості, ідіолектів, які створюються за діючими моделями мови. Пор.: рос. Умом Россию не понять, аршином общим не измерить (Ф. Тютчев). 
Числівники, з одного боку, слова міри і ваги, з іншого – мають багато спільного стосовно їх семантичної еволюції та функціонування. Термінологізація КО позначена втратою предметної семантики, збагаченням КО семами точної квантифікації. За межами терміносистеми та на фразеологічному просторі КО утворюють бінарну опозицію на позначення адгерентних полярних понять «багато-мало». На синтагматичному рівні КО притаманна семантизація бівекторності – точної, приблизної                   / невизначеної кількості. Детермінуючими факторами при цьому служать текстові та дискурсивні чинники. У семантичній еволюції КО повторюють свій цикл становлення: реверсують значення предметності, квалітативності та синкретичності. Лінгвістичні параметри КО обумовлені дієвістю лінгвальних та екстралінгвальних факторів, природою денотатів, ознаками останніх та шляхами їх пізнання.

Вектор стандарт ( експресія у домені КО є рушійною наскрізною силою, що розмиває етимологічні витоки слів, генерує семантизацію квантитативності, предметності, квалітативності, верифікує універсальний характер кількісних слів – їх поліаспектність, полівекторність та поліфункціо-нальність.

6 Синкретизм мовних категорій «кількість» та «якість»
Виникнення та розвиток специфiчно людського, а саме абстрактного, узагальненого мислення, формування таких його категорiй, як «якiсть» та «кiлькiсть», вiдбувалося в процесi практичної, трудової дiяльностi людини. Матерiальна предметно-перетворювальна дiяльнiсть суспiльної людини є саме тим досвiдом, завдяки якому формується людська свiдомiсть, що мiстить в своєму фундаментi дiалектико-категорiальне мислення.

Щодо мовних категорiй квалiтативностi та квантитативностi, то вони пройшли довгий шлях еволюцiї вiд конкретного до абстрактного, перш нiж досягти сучасного рiвня. Їх розвиток вiдповiдає загальнiй логiчнiй схемi «коструювання» основних механiзмiв мови на еволюцiйнiй основi. «Досягнення» домовної iнформацiйної технологiї базувалися на зоровому досвiдi. Їх надiйнiсть визначалася характером домовних механiзмiв, що використовувалися. Пiд останнiми розумiють конкретно-чуттєве вiдображення (1), пошук зв’язкiв мiж конкретними явищами (2), створення iнварiантiв (3).

У ходi практичної дiяльностi людини вiдбувається перехiд до мовних механiзмiв: асоцiативного (1), кореляцiйного (2), граматичного (3) вiдповiдно. Асоцiативний механiзм пов’язує сигнали, якi ми отримуємо пiд час мовного спiлкування з певними феноменами навколишнього свiту. Кореляцiйний механiзм фiксує наявнiсть чи вiдсутнiсть статистичного зв'язку мiж окремими словами, тобто встановлює, чи траплялися вже вони ранiше в попередньому мовному досвiдi даного iндивiда. За допомогою абстрагування вiд ряду властивостей конкретних слiв створюється система вiдношень мiж словами, iнварiантна, щодо їх конкретних характеристик. Це становить граматичний механiзм мови. Iнварiант, що iснує у вiдношеннях мiж деякими елементами (у мовi – мiж словами), спирається на принцип приписування рiзноманiтних слiв (i/чи рiзних сполучень слiв) до тих чи iнших категорiй. А вже з цього приписування випливають цiлком певнi (нiби стандартизованi) вiдношення мiж конкретними словами.

Поняття про вже абстрагованi вiд своїх предметiв-носiїв якiснi та кiлькiснi ознаки спочатку не мали такого ступеня своєї узагальненостi, як у сучасних мовах, тобто вони були  конкретними. Для категорiй «якiсть», «кiлькiсть» характерний певний синкретизм. Вони мають зв’язок зi сферою предметностi, який сягає найдавнiших етапiв пiзнання цих категорiй. Людина не вiдокремлювала себе в навколишньому свiтi i сприймала цей свiт як єдине й неподiльне цiле. Речi розрiзнялись як чуттєвi образи, межi яких були розмитi i якi при вiддаленнi вiд них зливалися з iншими речами. На чуттєвому ступенi пiзнання видiляються предмети навколишньої дiйсностi як певнi об’єкти у виглядi образiв сприйняття. Вербальнi позначення предметiв, якостей, дiй i т.д. могли виникати лише в зв’язку з формуванням вiдповiдних понять, хоча найелементарнiших, адже мова – це засiб здiйснення саме абстрактного мислення.

Вербальнi позначення спочатку вживалися для номiнацiї як денотату, так i його властивостей. Iснував первiсний синкретизм iменi, в результатi пiзнiшої диференцiацiї якого виникають iменники i прикметники.

В англiйськiй мовi спостерiгались й iншi тен​денцiї розвитку слiв з якiсним значенням. Наприклад, для найдавнiших перiодiв, виходячи з етимологiчних даних, можна констатувати значно бiльшу пов’язанiсть параметричних прикметникiв зi словами, що називали дiї, нiж зi словами на позначення предметiв. Все ж серед бiльшостi сучасних та значною мiрою засвiдчених на давнiших етапах мовного розвитку прикметникiв багато таких, семантика яких пов’язується з предметом, що характеризується вiдповiдною ознакою.

У процесi видiлення тiєї чи iншої якiсної ознаки предмета у результатi порiвняння якийсь iз предметiв починає виступати як її найхарактернiший носiй, тобто своєрiдний еталон, з яким ототожнюються за вiдповiдною якiсною ознакою iншi предмети. Якiсна ознака приписується думкою видiленому предмету. Звiдси i взаємозалежнiсть значень «якiсть» i «предмет»: якiсть мислиться як сторона предмета, а про предмет неможливо мислити без якiсних ознак. Назва еталона стає назвою тiєї якiсної ознаки, носiєм якої вiн є. Коли мовець дає найменування тiй чи iншiй ознацi чи навiть сукупностi ознак шляхом вiдсилання до самого предмета - носiя цих ознак, вiн виходить з розумiння предмета як представника тiєї чи iншої певної властивостi чи властивостей, але iгнорує при цьому його iншi властивостi i ознаки, якi виступають в данiй ситуацiї як несуттєвi i вториннi. Оскiльки в ролi еталонiв могли бути кiлька предметiв, однакових чи близьких в якiсному вiдношеннi, то для позначення якостi виникло кiлька назв. Наприклад, red, crimson, vermilion; lilac, purple, violet.

Генетичний зв’язок iменникiв та прикметникiв можна продемонструвати на групi прикметникiв на позначення кольорiв, не пов’язаних зi спектральним подiлом на кольори, а утворених вiд iменникiв, релевантною ознакою яких є забарвлення. 

Пор.: lemon (лимон) – lemon (лимонний);
        lilac (бузок)      – lilac (бузковий);
       cherry (вишня) – cherry (вишневий, темно-червоний).

Головна вiдмiнна риса ознакових слiв у порiвняннi з їх субстантивними вiдповiдниками полягає в протилежнiй спрямованостi проце​сiв номiнацiї y прикметниках та у вихiдних для них iменниках. Подiбно до того, як семантика iменника, який називає предмет, явище i т.д., спря​мована на узагальнення всiх його властивостей, якостей, на створен​ня цiлiсного уявлення про предмет та його iндивiдуалiзацiю, ономасiологiчним завданням ознакового слова є iменування окремої статичної або динамiчної властивостi, ознаки, якостi предмета, що мислиться мовцем у вiддаленнi вiд самого предмета.

У мовi вiд слiв будь-якої частини мови з якiсним значенням утворюються iменники з семою квалiтативностi (whiteness, redness, depth, width, etc.). Iмена якостi - результат частиномовної транспозицiї. За своїм лексичним значенням вони близькi до прикметника, що позначає якiсть, а притаманнi їм граматичнi властивостi дозволяють вважати їх iменниками. Поява предметного значення у якiсних слiв – це повторення властивостей пройдених ступенiв розвитку мовної категорiї квалiтативностi, який йде по спiралi (N( Adj( N(...). Одиницi типу darkness не вiдсилають до найхарактернiшого представника певної властивостi (dark), а позначають ознаки, що мисляться у вiдривi вiд носiїв як своєрiднi самостiйнi сутностi, тобто предметно. Процес опредмечування ознак, дiй, явищ та подiй пов'язаний з розвитком абстрактного мислення.

Категорiя кiлькостi – одна з найабстрактнiших категорiй мислення. Формування понять про певнi кiлькостi можливе лише при абстрагуваннi вiд якiсних особливостей предметiв, складових тiєї чи iншої множини. Проте предметнi вихiднi значення простежуються у деяких  словах мiри та ваги. Пор.: англ. stone, foot, ell, pint, span, brace, fathom, etc. Це пов'язано з тим, що множини конкретних пред​метiв (наприклад, пальцi рук, нiг, iншi частини людського тiла, предмети щоденного вжитку) вибиралися в ролi еквiвалента, стосовно якого констатувалася рiвночисельнiсть iнших конкретних множин. Крiм того, для окремих чисел виникали паралельнi номiнацiї збiрного типу (наприклад, a score, a pair, a dozen). Їх числове значення з’являлося на основi вже iснуючих числових позначень y зв’язку з тим, що в торгiвлi, обмiнi, виробництвi фiгурували стiйкi в кiлькiсному вiдношеннi сукупностi предметiв.

Числiвник як знак числа є знаком кiлькостi i знаком просторової предметної ознаки.

У сучаснiй англiйськiй мовi предметне значення наявне у iменникiв, нумеративно-кiлькiсних дериватiв. Їхнiм ономасiологiчним базисом виступає предмет, ономасiологiчною ознакою – предмет, складений з даного числа частин. Напрям концептуального зрушення в процесi деривацiї має такий вигляд: простiр множинного предмета ( сам цей предмет [9: 156]. Наприклад: These two were the solid core of the college... (C.P. Snow), або : Ayla absently brushed away the few that were buzzing around her head (J.M. Auel). Take just one example of what I mean – I could give you dozens (A.J. Cronin).

Розвиток предметних значень спостерiгається в абстрактних позначеннях якостi та кiлькостi. Це свiдчить, з одного боку, про синкретизм категорiй якостi та кiлькостi, їх потяг до сфери предметностi. З iншого боку, це означає, що розвиток мовних категорiй квалiтативностi та квантитативностi – це не прямолiнiйний рух, а складний спiралеподібний процес з певним повторенням пройдених ступенiв з деяким поверненням до минулого, з повторенням на вищих стадiях окремих сторiн i рис нижчих. Cхожi тенденцiї розвитку слiв з якiсним та кiлькiсним значенням зумовленi тим, що в дiйсностi якiснi та кiлькiснi особливостi є інгерентними аспектами об’єктів.

Потяг до сфери предметностi виявляється i в синтагматичних особливостях одиниць, що позначають якiсть та кiлькiсть, у їх переважному вживаннi у складi субстантивних словосполучень. Дiалектика предметного свiту i людського мислення не допускає повної абстракцiї ознак предмета та людини, яким певнi ознаки та властивостi належать. Єднiсть предмета, особи та атрибутованої їм ознаки вiдновлюється в ознакових одиницях зовнiшнiми щодо слова ресурсами – сполученням ознакових та предметних назв (словосполученнями).

Селекцiя контекстних партнерiв тих чи iнших слiв здiйснюється на основi сумiсностi семантичних ознак обох предметiв (з лiнгвiстичної точки зору), що, у свою чергу, мотивовано вiдношеннями у позамовнiй дiйсностi. 
7 Порядкові числівники

Кiлькiсно-якiснi вiдношення вiдображенi певною мiрою у категорiї ступенiв порiвняння (прикметникiв,прислiвникiв), якi служать для вираження вiдношень мiж рiзними кiлькостями однiєї якостi, позначеної рiзними формами того самого слова. Кожен iз ступенiв порiвняння виражає якусь ознаку (позитив – безвiдносну, компаратив – нерiвнiсть ознак, суперлатив – її граничну межу). Семантична конкретизацiя та диференцiацiя ступенiв порiвняння прикметника вiдбуваються при їх функцiонуваннi у мовленнi.

Кiлькiснi та якiснi аспекти переплiтаються у одиниць, що виражають категорiю iнтенсивностi, яка призначена для вiдображення бiльшої чи меншої виявленостi ознаки, кiлькiсних градацiй якiсної ознаки у межах даної якостi. В англiйськiй мовi iснує система словотворчих засобiв вираження iнтенсивностi ознаки. Їх особливiсть полягає в тому, що вони вводять кiлькiсне значення разом з якiсним до структури лексичного значення слова.

Значення кiлькiсної ознаки, особливо з вiдтiнком якiсностi чи навiть ступеня та iнтенсивностi якостi, похiдним словам надають вiдповiдного значення префiкси: half-, part-, not, too-, з одного боку; extra-, super-, over-, з іншого; non-, un-, з третього. Префiкс un- при додаваннi до багатьох прикметникiв передає значення заперечення якостi, властивостi чи ознаки, вираженої основою, наприклад, unworthy, unatterable. Iнтенсивнiсть якостi передається й суфiксом -ish, який приєднується до прикметника i виражає неповноту або частковий вияв ознаки предмета, названої мотивуючим словом, пор.: англ. coldish, greenish.

Система кiлькiсних числiвникiв надає невеликий набiр базових елементiв, якi використовуються для породження численних похiдних найменувань. Регулярнi формальнi деривати, створенi на базi iмен цiлих чисел, тi, що виявляють домiнанту категорiальної семантики iнших частин мови (прикметникiв, iменникiв, прислiвникiв), утворюють номiнативнi розряди, що спiввiдносяться з рiзними дiлянками концептуального частиномовного фрейму.
Числова основа регулярних формальних дериватiв, якi визначаються як нумеративно-кiлькiснi, нумеративно-порядковi та нумеративно-iндекснi, iменує числове поняття, що характеризує рiзнi просторовi властивостi предмета. Пор.: All this triumphal business, these people coming and going, those two talking so readily and quickly; the clear and sparkling morning! (J. Galsworthy) On the fourth evening Brander came... (Th. Dreiser) I found a large «5» painted on the wall opposite the lift gate (J. Wyndham).

У нумеративних дериватах типу third, thirdly, thrice, in threes, three-fold, etc. кардинальнi категорiальнi ознаки зникають чи розмиваються за рахунок домiнування категорiальної ознаки, характерної для iншої частини мови. До дериватів, що набули категорiальних ознак прикметника, номiнативною базою якого є поняття якостi, належать порядковi числiвники та прикметники (нумеративнi деривати).

Когнiтивними складниками поняття числа є точна сума частин, числова iєрархiя, iдея сукцесiї, мiсце цiлiсностi в лiчильнiй послiдовностi. У зв’язку з цим у структурi кiлькiсно-якiсних похiдних спотерiгаються такi специфiкацiї якостi: а) якiсть за кiлькiстю;                            б) iнтенсифiкацiя якостi на базi кiлькостi; в) якiсть за мiсцезнаходженням, зазначеним за допомогою числа;          г) iнтенсифiкацiя якостi на базi сукцесiї; д) якiсть «вiдмiнностi», вiдмежованостi вiд iншого подiбного об'єкта за iндексом цiлого.

У лiнгвiстичнiй лiтературi порядковi числiвники iнтерпретуються по-рiзному: як ад’єктивнi, так і нумеральні слова [46]. Обидвi точки зору мають своє обгрунтування. 

Вiднесення названих слiв до розряду числiвникiв є традицiйним i спирається виключно на тiсний словотворчий та семантичний зв’язок порядкових числiвникiв з кiлькiсними (пор.: seven – the seventh, thousand – the thousandth). Клас числiвникiв організований у виглядi асо​цiативного ряду (ряду натуральних чисел), будова якого однакова для обох розрядiв числiвникiв (кожному кiлькiсному числiвнику вiдповi​дає порядковий): компоненти ряду займають чiтко визначене мiсце в ньому, i кожен з них вiдрiзняється вiд попереднього й наступного компонента на однакову величину: one, two, three,...; the first, the second, the third, ... .

Про близькiсть даних розрядів нумеральних слiв свiдчить те, що за допомогою обох вiдбувається лічба. Результат лічби (статичний аспект категорiї кiлькостi) може позначатися як кiлькiсними, так i порядковими числiвниками або їхнiми сполученнями з iменниками. Наприклад: I have a passion for white people, I used to own three. But two are dead and the third is sickly (G. Vidal).
Подiл числiвникiв на кiлькiснi та порядковi, на думку Кошової I.Г.[20], мiстить в собi два рiзних принципи. З одного боку, це уявлення про окремий предмет чи його розрiзненi частини, при якому з необмежено iснуючої безлiчi об’єктiв матерiального свiту, якi пiдлягають лічбі, видiляється якась їх частина, що набирає форми кiлькiс​ного числiвника, наприклад, eight books, one hundred kilos of oranges. З iн​шого боку, встановлення порядку в об’єктах, що пiдлягають лічбі, грунтується на уявленнi про визначенiсть кожного з них (наприклад, the fifteenth year, the third kilometre). Визначенiсть виступає як якiсть, не залежна вiд числа однорiдних предметiв, що в неї входять. Наприклад: the first day - «перший день», the first days - «першi днi» дають уявлення про ту саму порядкову визначенiсть перший, а не другий, що йде за першим. Щодо загального значення кiлькостi, притаманного числiвнику як частинi мови, воно входить в кожну його словоформу. Парадигматична сутнiсть порядкових числiвникiв будується на «константi ознаки», синтезованої на базi кiлькiсного значення.

Структура складених числiвникiв, що являє собою кiлька граматично не пов'язаних мiж собою найменувань (пор.: one thousand three hundred and thirty-sixth), є для них специфiчною i не знаходить широкої вiдповiдностi в утвореннi прикметникiв.

Як порядковi, так i кiлькiснi числiвники можуть виконувати в реченнi функцiю означення iменника, наприклад: Here are two chairs; let us sit down and see the smart people go by (O. Wilde). There had been a second man in the car at the time... (W. Faulkner). Але порядковi числiвники на вiдмiну вiд кiлькiсних можуть виступати в ролi означення всього нумерального сполучення. Наприклад: The first two or three notices were noncommittal... (W.S. Maugham). У фразах даного типу порядковi числiвники спiввiдносяться з цiлим нумеральним сполученням «числiвник + iменник», а кiлькiсний числiвник не може визначати нiчого, крiм iменника [40].

Функцiонально-семантичне макрополе квантитатив-ностi мiстить y собi багато мiкрополiв. Серед них мiкрополе нумеральностi, яке об’єднує мовнi засоби, що виражають точнi числовi (нумеральнi) значення, якi можуть спiввiдноситися з компонентами натурального ряду чисел. Центром поля є кiлькiснi числiвники, а до його периферiї належать порядковi числiвники, в яких сема нумеральностi (вказiвка на точне число) сполучається з якiсною семою порядковостi («той, що займає певне мiсце в послiдовностi»). «Порядковiсть», як i «кiлькiснiсть», є провiдною граматично-семантичною ознакою числiвникiв. «Порядковiсть» – виявлення не тiльки своєрiдної кiлькiсностi, але й локативностi в широкому розумiннi.

Баранник Д.Х., пов’язуючи данi слова з поняттєвою категорiєю порядковостi, вважає, що остання не може бути ототожнена з поняттєвою категорiєю кiлькостi або включена в неї. Цi категорiї (порядковостi та кiлькостi) у певних моментах перетинаються. Це виявляється, однак, не у функцiонально-поняттєвому аспектi (перетинаються вони не своїми ФСП), а в аспектi етимологiчно-словотвiрному, в наявностi квантитативного генетичного пiдтексту в порядкових назвах [3].

Проте на вiдмiну вiд кiлькiсних числiвникiв, якi виражають в основному сумарну кiлькiсть, порядковi реалiзують значення одиничностi. Останнi вказують на мiсце в ряду, яке завжди дорiвнює одиницi. Якщо «шiсть олiвцiв» являють собою набiр олівцiв, то «шостий олiвець» – один, вiн займає тiльки шосте мiсце пiсля п’яти з цього класу. У контекстi розбiжностi мiж кiлькiсними та порядковими числiвниками посилюються. Порядковi набувають ознак якiсностi, кiлькiснi ж реалiзують як точне, так i неточне число.

Про реалiзацiю порядковими найменуваннями якiсного значення свiдчить наявнiсть у мовi асоцiативних рядiв схожостi та протиставленостi, до складу яких входять порядковi слова. Так, слово «перший» асоцiюється з близьким за значенням словом «вищий» (першого (атунку, вищого (атунку) та протистоїть слову «третiй», «низький» (третього (атунку, низької якостi). В подiбних словосполученнях порядковi чи​слiв​ники набувають властивостей прикметника, що пов'язується з семан​тико-функцiональною переорiєнтацiєю числiвникiв на вираження властивостi означуваного, тiсно пов’язаної з поняттям вiдношення. У такому випадку порядковi слова є елементами периферiї, функцiонально-семантичної категорiї класу прикметникiв, а групам, що належать до периферiї притаманне взаємопроникнення в iнші частини мови, для даного розряду – у числiвники.

Значення послiдовностi та значущостi об’єктiв реалiзується опозицiєю типу first teeth :: second teeth :: ::third teeth; the first day::the last day. Прикметники типу last своєю семантикою виражають iдею лiнiйної послiдовностi. Вони є своєрiдними узагальненими синонiмами порядкових числiвникiв. Самi формули з такими прикметниками перебувають на периферiї семантичного поля категорiї порядковостi (Баранник 1992:18), пор.: «The first thing I want to say», he replied, «is how grateful I am to you for coming to speak to me»               (C.P. Snow.) The last thing I heard was that the display was diminishing fast now, and that we’d probably be out of the debris area in a few hours (J. Wyndham).
На думку Жаботинської С.А., аналiз вторинних номiнативних знакiв – порядкових назв, смислова структура яких може розглядатися як розчленована, що складається зi значення вихiдної одиницi (числiвника) та значення похiдного (порядкового найменування), пiдтверджує правомiрнiсть їх внесення до класу прикметникiв не тiльки в англiйськiй, а i в iнших мовах. Жаботинська С.А. вважає, що саме ад’єктивною природою пояснюється реакцiя порядкових слiв на запитання який? та вiдсутнiсть реакцiї на запитання скiльки? Ономасiологiчним базисом порядкових назв як похідних одиниць є статична ознака предмета: вiдношення до мiсця, ономасiологiчною ознакою – вiдношення до мiсця в лiчильнiй послiдовностi. Напрям концептуального зру​шення в деривацiйному рядi the fourth, the fifth, etc. – мiсцезнаходження одиничного предмета ( стiйка ознака даного предмета [8; 9].

Числiвник – це частина мови, яка виражає всiєю сукупнiстю слiв, що в неї входять та розміщуються у чiткiй послiдовностi, систему лiчби, прийняту в даному людському суспiльствi, а кожен окремий числiвник називає елемент цiєї системи – числове поняття (число, кiлькiсть предметiв, порядок при лiчбi). У класi прикметникiв, на вiдмiну вiд числiвникiв, сукупнiсть слiв не виражає якоїсь чiтко орга​нi​зованої системи, яка була б носiєм особливої семантики, що вiдрiзня​ється вiд семантики окремого слова. Усi компоненти ряду the first, the second, the third,... займають чiтко визначене мiсце в даному рядi. Вони семантично залежнi один вiд одного, тобто кожен числiвник зумовлює своєю семантикою наявнiсть в мовi цiлого ряду iнших. Так, iснування в мовi слова the fourth означає, що в мовi є й слова the first, the second, the third.
Одним із доказiв, що порядковi числiвники – кiлькiсно-якiснi одиницi, є словотвiрне обгрунтування цiєї тези. Внаслiдок специфiки номiнативного акту, що веде до творення похiдних слiв, останнi набувають ознаки семантичної розчленованостi, семантичної неелементарностi i стають носiями особливого, тiльки їм притаманного типу значення – словотвiрного значення.

Словотвiрне значення корелює із загальнокатегорiальними характеристиками словотвiрних баз та їх граматичними властивостями. Кореляцiя із загальнокатегорiальними характеристиками словотвiрних баз (кiлькiсних числiвникiв) приводить до наявностi в семантицi цих слiв сем кiлькостi. Словотвірний формант 
-th у комплексi з конституентами лiчильного ряду iменує регулярний факт i є рекурентним до нескiнченностi. А будь-який регулярний факт дiйсностi може стати статичною ознакою предмета. У даному випадку – це ознака специфiчного розташування одиничних об'єктiв у часi та / чи у просторi [9].

Елементи the first, the second, the third, the fourth, the fifth,... вiдрiзняються один вiд одного тим (якiсна визначенiсть), що спiввiдносяться з рiзним мiсцем у ряді лічби. Мiж ними iснують вiдмiнностi, iдентичнi семантичним вiдмiнностям кiлькiсних числiвникiв вiдповiдного лiчильного ряду (кiлькiсна визначенiсть). Порядковi числiвники подібно до відносних прикметників вiдбивають якiсну характеристику предмета через вiдношення до числа.

Порядковi слова знаходяться в зоні перетину функціонально-семантичних полiв квантитативностi та квалiтативностi (див. схему). Вони позначають просторово-часовий порядок слiдування подiбних та рiвних частин множини, а iдея сукцесiї є елементом поняття числа-кiлькостi.                                                                           

Порядковi слова (the first, the tenth, the twentieth) походять  вiд  кiлькiсних числiвникiв, але характеризуються специфiчною смисловою  структурою,  яка  має  риси, притаманнi як числiвникам, так i прикметникам. Тим самим порядковi числiвники є носiями кiлькiсно-якiсного значення.
            ФСП                              ФСП
            квалітатив-                   квантитатив-

                          ності                          ності           

8 Нумеративні прикметники-деривати 
Семантичне поле – це об’єднання навколо ядерного елемента слiв,  що перебувають у синонiмiчних стосунках з ним та з однокореневими йому словами, тобто пов’язаних з ядром опосередковано. В поле входять i слова, похiднi вiд усiх вищезгаданих одиниць, а також вiдповiднi словосполучення. Всi цi елементи  рiзною мiрою мiстять значення ядерного елемента.

Беручи до уваги склад мiкрополiв нумеральностi та квалiтативностi, можна зробити висновок, що кiлькiсно-якiсне значення притаманне вiдносним прикметникам – нумеративним дериватам типу double, treble, three-part, two-tongued, first-class. Цi одиниці входять до периферiї лексико-семантичного поля кiлькостi i є носiями ознаки точного числа, яка передається на морфемному рiвнi. Серед них можна видiлити двi групи: афiксальнi похiднi (double, octagonal) та складнi слова (two-appartment, first-rate, third-class) (див. табл. 7).
Таблиця 7 - Частотність вживання афіксальних та складних нумеративних прекметників-дериватів
	Тип похідної одиниці
	Середня частота
	 Частка

 у вибірці, %

	АФIКСАЛЬНА

	1,75 ( 0,9
	            11,1

	СКЛАДНА
	
	            88,9

	З компонентом кiлькiсним числiвником

	6,35 ( 1,2
	            70

	З компонентом порядковим числiвником 
	3,2   ( 0,66
	             30


У ад’єктивно-нумеральних складних одиницях твiрними виступають повнi основи слiв, якi спiввiдносяться зi сполученнями, побудованими за типами пiдрядного зв'язку. Їх словотвiрну структуру складають мiнiмально два компоненти. Другий (останнiй) компонент – це iменникова основа. Щодо першого, то, як показує матерiал дослiдження, вiн представлений:

а) кiлькiсним числiвником або нумеральним сполученням, наприклад: My three-day journey was almost over (L. Lee);
б) порядковим числiвником, наприклад: It was a tawdry affair, all Cupidas and cornucopias like a third-rate wedding-cake (O.Wilde). Складнi слова функцiонують у тiсному зв’язку iз системою словосполучень, якi стають основою їх творення. В дослiдженнi бере участь концепцiя складних слiв, згiдно з якою прикметники-композити являють собою своєрiднi синонiми вiльних словосполучень. Тому препозитивні атрибути типу nine o’clock у структурі іменникового словосполучення a nine o’clock breakfast вважаються актуалізаторами кількісно-якісних відношень, аналогами ад’єктивно-нумеральних складних слів, пор.: I hate getting up for a nine o’clock breakfast to eat things I have no mind to  (W.S. Maugham).

Рiзновиди ад’єктивно-нумеральних композитiв можуть з’являтись у текстi, зникати, знову з’являтися. Вони створюються кожного разу, коли виникає потреба. Як i iншi вiдноснi прикметники, нумеративнi деривати виражають поза контекстом найзагальнiше, абстрактне вiдношення до того, що назване первинним словом. Конкретизацiя загального словотвiрного значення вiдносних прикметникiв вiдбувається у вузькому чи широкому контекстi, що й приводить до необхiдностi розгляду словосполучень, в структуру яких входять цi похiднi.

Семантична основа нумеративних прикметникiв-дериватiв - поняття якостi, властивостi, що й об’єднує їх в одну функцiонально-семантичну категорiю з iншими групами прикметникiв. Нумеративні прикметники вiдповiдають на питання ЯКИЙ?, а ЯКИЙ? є питанням про якiсть незалежно вiд його граматичної форми. Проте вiдповiдь на це питання у даному випадку, як i саме питання, не втрачає зв’язку з поняттям кiлькостi. Пор.: Most of its space was occupied by a double bed                 (W.S. Maugham). I had won a heat in the hundred-yard race in the sport, and I had been second in the hurdles (W.S. Maugham). Можна поставити такi питання i дати на них такi вiдповiдi: лiжко (яке?, на скiлькох осiб?) – на двох; змагання з бiгу (якi?, на скiльки ярдiв?) – на сто. Пор.: ... the time was approaching when Edward Driffield, like a runner in a long-distance race breaking away suddenly from the little knot of plodding athletes, must forge ahead (W.S. Maugham). Слово «long-distance», як i слово «hundred-yard» у попередньому прикладi, крiм якiсного, передає й кiлькiсне значення, але й вiдрiзняється вiд нього. Якщо у першому випадку ознака виражається через певне число (100), то у другому – через поняття невизначеної кiлькостi.

Нумеративнi прикметники виражають ознаки за вiдношенням до предмета чи явища, людини чи тварини, абстрактного поняття, часу з обов’язковою вказiвкою на числове поняття (кiлькiсної, порядкової, iндексної, градуйованої ознаки). Наприклад: double (things, parts,persons та two), nine-o’clock (time та nine), first-rate (rate та мiсце в цьому розрядi first), five-star (субстрат частини star та iнтенсивнiсть ознаки five (5>4)). У даних похiдних ад’єктивних одиниць виявляється категорi​альна семантика числiвникiв, яка асоцiюється у бiльшостi дослiджень з абстрактним числом, кiлькiстю предметiв та їх порядком пiд час лiчби.

Числова ознака, вступаючи у взаємодiю з ознаками iнших частиномовних категорiй, наявна вже не у «чистому» виглядi, а у складi комплексних концептiв, якi мiстять рiзнопланову iнформацiю про феномени предметного свiту. Числовий концепт, вийшовши за межi одвiчного когнiтивного простору числа, вiддаляється вiд нього та обростає на своєму шляху все новими й новими «чужими» категорiальними ознаками, що постiйно вiдсувають число углиб концептуальної моделi похiдного [9:158]. Це пояснює те, що вихiдне значення числiвникiв знаходиться на рiзнiй глибинi лексичного значення похiдної одиницi.

Значення кiлькостi виступає на перший план у афiксальних похiдних типу double, tripartite та у складних словах типу four-o’clock (train), чого не можна сказати про одиницi типу first-rate. Рiзниця мiж ними вже помiтна i в їх словникових визначеннях, пор.: double «combining two things, qualities, etc.; made for two persons or things» (Hornby, Cowie); octagonal «eight-sided» (Hornby, Cowie); second-class «of the class next after the first» (op.cit.); second-rate «not of the best quality; inferior» (op.cit.:264); third-rate «of the poor quality» (op.cit.:395); first-class «of the first class; excellent» (Hornby, Cowie); first-rate «of the best class; excellent» (op.cit.).

До семантики похiдних типу first-class додається ще й значення оцiнки. Мiсце в лiчильному рядi асоцiюється з досконалiстю / недосконалiстю якоїсь ознаки. Числове поняття, звичайно, не втрачається, а вiдсувається все глибше в лексичному значеннi. Пор.: The worst of it is that the poor boy will keep on this way until he deteriorates into a first-class newspaper man and also a first-class scoundrel     (J. London).

Перехiдну групу складають похiднi типу the seventeenth-century. Вони утворенi вiд порядкового (неоцiнного) числiвника, до семантичної структури якого входять значення кiлькостi i якостi. Так, у наступному прикладi розвиток кiлькiсно-якiсного значення можна уявити у виглядi ланцюга перетворень: число (17) ( ознака предмета, зумовлена його мiсцем в лiчильному рядi (the seventeenth) ( ознака, характерна тiльки для елементiв певного лiчильного ряду (centuries), що асоцiюється з мiсцем у ньому (the seventeenth-century). Наприклад: Pop Basset had left the blunt instrument propped against a seventeenth-century chair...(J. Wodehouse)

Число може знаходитися на рiзнiй глибинi лексичного значення слова не тiльки у похiдних рiзних груп, також у структурно подiбних, що належать до однiєї групи. Так, вiдбувається зрушення спiввiдношення кiлькiсного та якiсного компонентiв значення даних одиниць у бiк якостi. Наприклад.: five-o’clock (tea) – пиття чаю мiж другим снiданком та обiдом (а не чаювання о п’ятiй годинi); eight-hour (movement) – рух за встановлення восьмигодинного робочого дня (а не рух, що тривав вiсiм годин).

Числiвником, який входить до структури аналiзованих прикметникiв, iнодi передається значення iнтенсивностi, наприклад: He joined dining clubs where in the basement of a hotel in Victoria Street or Holborn men of letters, young barristers and ladies in Liberty silks and strings of beads, ate a three-and-sixpenny dinner and discussed art and literature (W.S. Maugham). У семантицi подiбних мовних одиниць виявляється особливiсть числової iєрархiї. Цей складник передбачає вiдношення мiж числами, що спостерiгаються при побудовi числового ряду, де елементи розміщенi у порядку збiльшення (1 < 2 < 3 < 4 i т.д.). Бiльше число уявляється як «краще», бiльш «значуще».

Ономасiологiчним базисом для нумеративних прикметникiв є статична якiсна ознака предмета, ономасiологiчною ознакою - складенiсть предмета (1) чи його елементiв (2) з певного числа частин; оцiнка предмета з точки зору його мiсця в рядi слiдування (3). Пор.: 1 In the drawing-room, when the guests were variously disposed, - chiefly upon the three-piece suite, – it was plain that music was expected in the order of the evening (A.J. Cronin).
2 Inclined to corpulence and double-breasted suits of a blue lighter than normal, he had an oddly consequential kind of walk... (A.J. Cronin).

3 A little party of seven youths in cloth caps, half in and half out of a third-class carriage, were keeping up their spirits in truly English fashion... (J. Galsworthy).
       Порядковi числiвники i нумеративнi прикметники-деривати виступають носiями квантитативно-квалiтативної семантики. Лексичне значення кiлькiсно-якiсних слiв складається з речового значення кореня та словотвiрного значення. Вiдмiнною рисою таких найменувань є чiтко виражений вторинний характер: вони сприймаються носiями мови як одиницi залежнi, семантично пов'язанi з вихiдними одиницями. 

9 Числівник  via іменник (контраcтивні нотатки)

Категорія кiлькостi обіймає низку субкатегорій (одиничності / множинності, дискретності – недискретності, точності – неточності, визначеності  – невизначеності та iн.), які проявляються на різних рівнях мови (морфемному, лексичному, текстовому.). Лексеми-носії визначеної (точної) числової константи вживаються для позначення точної кількості (напр. англ. twofold, twins, укр. тріада, однина, рос. пятерня, дюжина). В опозиції до них знаходяться засоби позначення неточної кількості: приблизної (напр., англ. once or twice, укр. майже десять, рос. лет с пяток) та невизначеної кількості (напр., англ. heaps of room – a lot of space, укр. як кіт наплакав – мало, рос. слёзы рекой – много слез). Схематично мовне поле кількості може бути представлено таким чином: 

Схема 2
Розрізняють два основні види кількості «зчислювальна» (диск-ретна), як така, що може бути поділена на складові частини, яка утворюють множину та піддаються підрахунку, та «димензіональн» (недискретна), як така, що співвідноситься з вимірюванням.

 З поняттям кількості асоціюється поняття числа, до-мінантним засобом вираження кількості у мові є числівник. Числівник найчастіше трапляється у синтаксичній моделі числівник + іменник, утворюючи нумеральне сполучення, але взаємодія цих двох частин мови виявляється не тільки зовнішньою. Мовні взаємовідношення числівника та іменника є багатогранними. Виокремлюється група відчислівникових іменників – денумеративів, має місце субстантивація числівників.

Денумеративи набувають іменникових характеристик, а саме: суфікс множинності -s, артикль, потенції сполучуваність з прикметниками, семантичні модифікації, напр.: англ. 1) five (the cardinal number that is the sum of four and one); 2) five (something representing, represented by, or consisting of five units, such as a playing card with five symbols on it); 3) fives (a ball game similar to squash but played with bats or the hands).

Відчислівникові субстантиви позначають:

а) шкільні оцінки, напр. англ. to get five, укр. отримати п’ять двійок поспіль;

б) група людей або речей, напр. англ. to follow in fours, укр.  розбитися на трійки;

в) назви гральних карт, напр. англ. the two of hearts, the five of spades, укр. трійка бубн, десятка черв;

г) десятиріччя: англ. in the early sixties, in the late fifties, укр. у тридцятих роках, на початку дев’яностих;

д) різні феномени, напр. англ. eight в англійській мові може позначати пілотажну фігуру, розмір одежі, човен на вісім осіб, вік, час та ін.

Порядкові денумеративи утворюють групу значного семантичного навантаження. Пор.: англ. ninth n. 

1 The ordinal number matching the number nine in a series.

2 One of nine equal parts. 

3 Music: 
a) A harmonic or melodic interval of an octave and a second; 
b) The tone at the upper limit of such an interval;

c) A chord consisting of a root with its third, seventh, and ninth. 

Поліфункціональність числівників простежується у їх нумеративному та квантитативному призначенні. Контекст служить маркером семантичного наповнення, пор. укр.

·  Тату, підкинь грошенят на нові чоботи...

·  Скільки тобі підкинути за учорашню двійку у щоденнику? 
·  Нуу…з сотню… . 
·  А який у тебе розмір?

·  Сорок. 
Неоднорідність класифікації числівників простежується у віднесенні лексем типу hundred, thousand, million до іменників,   появи омонімічних пар.
Лексеми hundred, thousand, million за певних умов є засобами вираження різних субкатегорій кількості. Числівники англійської мови на позначення сотень, тисяч та мільйонів з нульовим суфіксом вживаються  виключно у формі однини, а, отже, усі випадки вживання цих слів з нульовим формантом свідчать про позначення ними точної кількості, напр.: англ. 

2 243 567 – two million two hundred and forty-three thousand five hundred and sixty-seven.

Одним із засобів позначення невизначеної кількості у англійській мові є вживання конверсивів типу hundreds, thousands, millions, напр. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected innumerable kitchens (S. Maugham).
Частотними є словосполучення типу a hundred and one, a thousand and one, a million and one. Так, назва One Thousand and One Nights семантизує велику кількість оповідань, зібраних за багато сторіч різними авторами, тлумачами і вченими.

Особливу номінацію неозначеної великої кількості представляють іменники типу heap, bundle, pile, flock, herd . Напр.: англ. heap n. 1. A group of things placed or thrown, one on top of the other: a heap of dirty rags lying in the corner. 2. Often heaps. Informal. A great deal; a lot: We have heaps of homework tonight. 3. Slang. An old or run-down car. 
Квантифікації підлягають як конкретні, так і абстрактні іменники: пор. укр. братство ​– англ. brotherhood, укр. молодь – англ. youth, укр. крапля – a drop; укр. шквал (оплесків) – англ. storm, укр. феєрверк (емоцій) – англ. fireworks,  вагон (іграшок) – англ. loads, heaps, bags. 

Відчислівникова деривація широко подана в англійській мові. Так, числівник індоєвропейського походження two та його латинський дублет duo сприяли появі таких слів, як twins, twofold, to twin, twice, between, twopence, double, dual, duplet, duple, to duplicate, duplex та інших спільнокореневих слів.

У дистантних мовах існує група димензіональних слів, що завдячує своєю етимологією числівникам. Наприклад, широкого використання як міра відстані набула миля (mile). Прародителькою зазначеного вимірювача є латина: «Formed from Latin pl. milia, more commonly millia, used in the sense of a Roman mile; the proper sense is «thousands». The older name for the Roman mile was mille passus, or mille passum, a thousand paces». 

У денумеративах типу англ. hundredweight,  нім. Zentner не етимологізується предметне значення. Це також стосується   лексеми  dozen, що походить від числівника duo «два» і decim «десять», які разом утворили слово зі значенням «дванадцять». На відміну від інших лічильних слів dozen набирає форми порядкового числівника dozenth.
Серед квантитативів виділяється група з латинськими коренями, наприклад лексема quarter, запозичена в англійську мову через старофранцузьку (quartier) з латинської quartārius у значенні «чверть, четверта частина».

Етимологія квантитативів неоднорідна; значну її частину складають одиниці денумерального походження, яким притаманне інтернаціональне поширення. Приклади типологічних паралелей у слов’янських та германських мовах наведені у табл. 8.

Певні назви місяців та днів тижня мають також латинську основу. Українська мова зберегла старослов’янські календарні назви, в інших мовах прозорими є латинські корені – номени відповідних чисел.

Таблиця 8 - Етимологічні витоки квантитативів

	Етимологія
	Укр.
	Рос.
	Англ.
	Нім.

	Lat. mille + annus
	Тисячо-

ліття
	Тысяче-летие
	Millenium
	JahrtausendMillennium

	Lat. centuria – centum
	Століття
	Столетие
	Сentury
	Jahrhundert


	Gr. deka
	Десятиріч-чя
	Десяти-летие
	Decade
	Jahrzehnt, Dezennium


Таблиця 9 – Типологічні паралелі календарних іменувань у дистантних мовах
	Етимологія
	Рос.
	Нім.
	Англ./Лат.

	Septem «сім»
	Cентябрь
	September
	September

	Octo «вісім»
	Oктябрь
	Oktober
	October

	Novem «дев’ять»
	Ноябрь
	November
	November

	Decem «десять»
	Декабрь
	Dezember
	December


На противагу «язичницьким» назвам днів тижня у романо-германських мовах у слов’янській мовній практиці ці іменування пов’язані з порядковими номерами та певними релігійними традиціями. 

Таблиця 10 – Лексична конгруентність назв днів тижня (типологічні аспекти)
	Українська
	Російська
	Польська
	Чеська
	Болгарська

	Понедiлок
	Понедельник
	Poniedzialek
	Pondeiek
	Понеделник

	Вiвтopoк
	Вторник
	Wtorek
	Uterek
	Вторник

	Середа
	Среда
	Sroda
	Streda
	Сряда

	Четвер
	Четверг
	Czwartek
	Ctvrtek
	Четвъртък

	П’ятниця
	Пятница
	Piatek
	Patek
	Петък

	Субота
	Суббота
	Sobota
	Sobota
	Събота

	Недiля
	Воскресенье
	Niedziela
	Nedele
	Неделя


Так, першим (за Біблією) днем тижня вважається неділя, коли люди   нічого не роблять – «не-діля», за яким іде понеділок, тобто «день після неділі», а далі другий («ві-втор-ок»), третій (середній), четвертий та п’ятий дні. Субота походить від давньоєврейського Sabbath – «відпочинок», яким і досі залишається цей день у євреїв.

Важливим інтралінгвальним аспектом числівників та іменників є феномен взаємозалежності: номени предметів еволюціонують у назви чисел, останні генерують денумеральні конструкти.

Реалізація числа  відбивається в різних формах буття – у науці, побуті, у нашій свідомості. А.П. Чехов зазначав: «Кількість слів та їх сполучень знаходиться у прямій залежності від суми вражень та уявлень: без останніх не може бути ні понять, ні визначень, а отже, й приводів про збагачення мови». Вербалізація кількості – це багатогранне та багатобарвне мовне явище, що виблискує або графічними символами, або лексичними одиницями, або синтаксичними структурами. 

10 Перекладацькі аспекти англійських нумеральних словосполучень

Серед мовних засобів вираження поняття числа домінантне положення займають нумеральні сполучення (НумС), які вживаються для позначення фрагментів дійсності в їх кількісній репрезентації. Семантичним ядром НумС виступають іменники або квазііменники, а кількісними атрибутами — числівники. Основною рисою вищезгаданих слів є дискретність, однорідність позначуваних об'єктів. Спільним для НумС англійської та української мов є їх використання для позначення точного або приблизного числа, що зумовлюється характером  їх буття. 

Аналіз фактичного матеріалу показує, що НумС в основному вживаються для позначення точного числа . Так, при дослідженні 4000 НумС у художньому дискурсі мов виявилося, що 3570 НумС в англійській мові і 3387 в українській відповідно реалізують значення точного числа. Особливе місце посідають НумС зі словами міри та ваги (mile, yard, foot, hundredweight, fathom, bushel, inch). Ці слова за межами мови оригіналу передаються за допомогою транслітерації, а їх зміст коментується перекладачем. Спостерігаються розбіжності при позначенні дат, сторінок у корелюючих мовах. В англійській мові кількісні числівники вживаються замість порядкових у сполученнях типу book three, chapter nine, in the year 1914, room fifteen, page thirty. В українській мові подібна актуалізація є факультативною. Пор.: Служив під другим номером cmaнкового кулемета (В.С. Кучер). Дж. Голсуорсі свої романи розпочинає посиланням на темпоральні параметри подій: On June 15 1886 (The Man of Property); When, in 1895 (In Chancery); In that Summer of 1909 (To Let); On that momentous mid-October afternoon of 1922 (The White Monkey); at the end of September 1924 (The Silver Spoon); by the spring of 1926 (Swan Song). Обов’язковою для англійців є фіксація дати написання листа та місця перебування автора: 11—Road, London, N. W. 5, 15 September 19 —; Vine Cottage, Oxford Road, Аbington-on-Thames, Nr. Oxford, 13 May 19 —. В англійській мові назва року передається кількісним числівником, а число місяця - порядковим: 1st January 1915... the first of January (January the first), nineteen (hundred and) fifteen; 3rd May 1789… the third of May (May the third) seventeen (hundred and) eighty-nine. Розбіжності у порівнюваних мовах спостерігаються і при сполучуваності НумС із службовими словами. Так, український вираз на десятій сторінці перекладається англійськими сполученнями at page ten, on page ten (at p. ten, on p. 10), що залежить від конкретної ситуації. Але в англійській мові, на відміну від української, вживається кількісний числівник.
Серед засобів реалізації поняття приблизного числа в англійській та українській мовах виокремлюється структурний тип «a bird or two», інвертивна конфігурація. Реалізація цим структурним типом числової апроксимації ілюструє ту роль, яку відіграють синтаксичне оточення та структура макросистеми.

Пор.: англ. They are going in a day or two, aren’t they?            (K. Prichard). Sometimes a man, sometimes a girl or two              (Th. Dreiser). This wood goes for a mile or two, if I remember                  (J. Galsworthy). 
Особливої уваги при перекладі набувають стійкі НумС. За семантичним принципом ці сполучення розпадаються на декілька груп. До першої групи належать НумС, що реалізують точну кількість (in two—наполовину. Four Seas – чотири моря, Four Corners – чотири сторони світу тощо). Значні труднощі при перекладі становлять НумС другої групи.

При ідентичності моделі (іменник + числівник), стабільності порядку їх послідовності (проклітичне вживання іменника), однакового плану вираження числа (приблизного) згадувані патерни у порівнюваних мовах відрізняються лексичним наповненням. В англійській мові у цій структурі вживається тільки числівник two, а в українській мові – різні числівники. Сполучення типу a day or two, bird or two, a hawk or two, a month or two, a girl or two, a year or two знаходяться на межі вільних та стійких словосполучень, у яких стабільним компонентом виступає two, останній, десемантизуючись, набуває значення «декілька». Пор.: англ. a word оr two – укр. одне чи два слова, коротка бесіда, коротке висловлювання. Структура вільного сполучення кілометрів двадцять при перекладі на англійську мову не зберігається, еквівалент тут відшукується за допомогою структурних типів some 20 kilometres, about 20 kilometres, round twenty kilometers.
Інвертивна конфігурація більш притаманна українській мові, в англійській мові НумС вживаються зі словами-специфікаторами round, about, nearly, approximately, some тощо. В українській мові тип «іменник + числівник» становить 18 % усіх НумС, які вживаються на позначення приблизного числа, в англійській мові – тільки 4,2 %.
Числівники характеризуються семантичною дифузністю, широким смисловим обсягом Пор.: англ. in two twos – миттю, to be in two minds – бути в нерішучості, two by four –пуста розмова, one and all – yсі разом і кожен зокрема. Адекватному перекладу одиниць цього типу сприяє знання мови та її історії. Деякі НумС асоціюють з міфологією, відтворюють магічне ставлення людей до чисел [3:70-86]. Пор.: seven sins, seven virtues, seven stars, the twelve disciples. У третій групі відособлюються НумС із компонентами-числівниками, що позбулися кількісного значення і виступають у ролі «будівельного матеріалу». Пор.: like one o’clock –дуже швидко, чимдуж, as cross as two sticks – дуже злий, as two peas – дуже схожі тощо. Ці сполучення вживаються для позначення якісних ознак, суб’єктивних оцінок, що становить одну із перекладацьких турбот.

Серед фразеологічних НумC у порівнюваних мовах виділяється група сполучень з ідентичним фігуральним смислом. Пop.: англ. one scabby ship will mar a whole flock –укр. одна паршива вівця усю отару псує; if you run after two hares you will catch neither – укр. за двома зайцями поженешся, жодного не спіймаєш; to make two ends meet–укр. зводити кінці з кінцями. Зберігати колорит оригіналу важче, коли порівнюваним НумС притаманна тільки схожість смислу. У цьому випадку використовуються традиційні форми транслятора. Пор.: англ. one drop of poison infects the whоle tun of wine – укр. ложка дьогтю у бочці меду, англ. when two Sunday’s meet together – укр. після дощику в четвер. Національний колорит мови представляють НумС, які не мають еквівалентів за межами оригіналу і експлікуються за допомогою коментаря: Пор. англ. Five o’clock tea – укр. чай між другим сніданком та обідом, англ. to accept the Chiltern Hundred – укр. знімати з себе відповідальність члена парламенту; англ. the old thirteen – укр. колишній державний стяг США. 

Минуле відлунюється у фразеологічних одиницях (ФО) оригіналу та транслятора, універсальним є те, що ФО різних мов вступають у двобій не тільки з вихідними синтаксичними структурами, але й з усталеною фразеологією. Фразеологія як проміжний рівень знаходиться на межі лексико-семантичного і синтаксичного рівнів. В англійській мові особливе місце посідають фразеологічні одиниці з числівником – ФО(ч.). ФО(ч.) притаманна усталеність, окремооформленість і семантична цілісність. ФО(ч.) належать до гетерогенних полілексемних одиниць з відповідною структурою та семантикою [3:70-86]. ФО(ч.) – це вторинні похідні комплексеми. Схожість поверхневої структури омонімічних корелюючих словосполучень не передбачає тотожності їх значення. Пор.: one of these days1 – перемінне словосполучення та one of those days2 (only in reference to the future) – ФО(ч.). Останнє словосполучення має декілька синонімів. Пор.: some day, some time or other, some of these days (Amer.) «цими днями», «незабаром», «коли-небудь». ФО(ч.) у своїй семантичній еволюції відходять від перемінних одиниць, дистантують від них під впливом дивергенції.

Серед англійських ФО(ч.) виокремлюються три групи словосполучень на позначення відповідно кількісних, якісних характеристик та самих референтів. Зазначені групи потребують перекладацьких еквівалентів з огляду на збереження смислу та відповідних функцій оригіналу. Пор.: англ. 1) two and two «попарно, порівно», two or three «декілька», two and a plack «дрібна сума»; 2) when two ride on one horse, one must sit behind «кожному своє місце», to be in two minds «бути в нерішучості», two can play at that game «подивимося, чия візьме», a cat of nine lives «живучий»; З) three cheers «вітання», three balls «лавка», three tailors of Tooley Street «представники народу», four-in--hand «галстук».

У ФО(ч.) віддзеркалюється еволюція становлення числівників – від назв предметів до позначення кількісних, а потім якісних ознак і предметів.

Досвід пізнання кількісних відношень навколишнього світу засвідчується також і десемантизація числівників. В умовах фразеологічного контексту числівники вживаються на позначення малої або великої кількості. Мотивацією тут служить вихідне числове навантаження нумеральних компонентів. Паукальність (незначна кількісна величина) вербалізується за рахунок «малих» чисел, а гіпертрофована величина – за рахунок «великих» чисел. Перекладач, як правило, орієнтується на зазначену тенденцію і передає зміст ФО (ч.) еквівалентами транслятору. Пор.: англ. one or two, two or three, four or three – укр. декілька, небагато; англ. two by four – укр. Дріб’язковий, незначний; англ. thousand and one – укр. дуже багато; англ. to have fifty things to tell smb. – укр. мати багато новин для когось. Пошук еквівалентів ФО(ч.) у цільовій мові має креативний характер. ФО (ч.) не належать до прецизійної лексики і на відміну від перемінних словосполучень ФО (ч.) відтворюються у трансляторі різними способами. Перекладач, який знається на нумеральних словах – їх становленні та функціонуванні, справляється з перекладом словосполучень з десемантизованими числівниками. Послаблена нумеральна семантика останніх проявляється, зокрема, у процесі взаємозаміщення числівників, їх субституції іншими словами. З огляду на цей процес виникають варіанти ФО (ч.) з модифікованою поверхневою структурою. Пор.: to look two (nine) ways for Sunday «страждати косоокістю», forty (nine) winks «короткий сон», to make two (both) ends meet «зводити кінці з кінцями». ФО (ч.) у своїй еволюції охоплюють первинні та вторинні знаки. Вихідні (первинні, перемінні) нумеральні словосполучення трансформуються у вторинні (похідні, стабільні) фразеологічні словосполучення. У новоутворених одиницях кількісне наповнення ФО (ч.) поступається якісному або субстантивному. Вивчення перекладацьких аспектів ФО (ч.) дає можливість осмислити експресивно-емоційні потенції числівників, їх когнітивне навантаження, ретроспективне буття та сучасне функціонування. Семантичний континуум ФО(ч.) відображає становлення нумерального пласта лексики, образотворчу спроможність мови, адаптивні можливості квантитативних одиниць, їх векторні модифікації та семантичні зсуви.
11 Ономастична функція нумеральних конструювань.

Поліфункціональна сутність нумеральних одиниць 

сучасної англійської мови

Власні імена (оніми) не можуть бути остаточно віднесені ні до мови як системи, ні до мови як окремим проявам цієї системи. З'ясування цієї проблеми корелює з «життям» імен, з реалізацією їх у мовних ситуаціях, у мовних нормуваннях та  стилістичних навантаженнях.

Дослідження функціонально-семантичного поля кількості (ФСПК) сприяє розпізнанню механізму номінації кількості та моделей створення номінативних знаків. Даючи загальну характеристику номінації, А.В.Суперанська відзначає, що абсолютна номінативна значущість властива лише іменникам, що можуть транспортувати зміст слів інших номінативних частин мови (у тому числі числівників). 

 
Імена власні, зокрема, нумеральні оніми (НО), – необхідний інвентар мови, що служить для визначення тих явищ, що не можуть бути точно й однозначно визначені за допомогою імен загальних, нумерального ряду. Склад власних імен неоднорідний, в наслідок чого важко виділити риси, типові для всіх, і ті, що відрізняють їх від загальних. Основним представляється індивідуальне присвоєння імен і присвоєння імен цілому класові (підкласу). Для імені власного (НО) вагомою є чітка окресленість об’єкта (Bluebird III; Voyager II, etc.).

Процес найменування пов'язаний із пізнанням об'єктів і виявленням їх загальних і відмітних властивостей. Слово означає те, що можна впізнати, а для цього потрібна розпізнавальна якість.

Всякий акт номінації – породження двобічного утворення з ідентифікованого і  диференційованого елементів. У процесі номінації виникає семантична мікросистема. Нова номінативна одиниця маркується стосовно старої, наприклад:  Fifth Street;  Interstate 90; Voyager II, etc. 

Власне ім’я не дорівнює апелятиву і не обмежується ним навіть у тих випадках, коли фонетично і морфологічно з ним збігається. Крім суто лексичного компонента, в його значення входять компоненти екстралінгвістичні, у тому числі естетичний, науковий, морально- і соціально- оцінний і т.п. 

Імена власні, як і імена загальні, традиційно мають  своє мотивування. Мотивування онімів (у тому числі НО) відрізняється від мотивування загальних назв. Враховуючи вторинний характер ономастичної номінації,  нерідко всі слова, що беруть у ній участь, вживаються не в основному апелятивному (у нашому випадку нумеральному) значенні .

У ситуації найменування маємо справу iз семантичним узусом -метафоричним, метонімічним, за суміжністю або подібністю. Слово лише вказує на річ [39:194].

У прикладах типу
Twenty-first Church of Christ, Scientist; Seventh-Day Adventists; Fifth Republic;  Boeing 747  значення не можна вважати метафорою, в основy якої покладено образ. 

У процесі номінації  риса предмета (може бути навіть несуттєвою) закладається в основі його назви і стає репрезентантом усього референта y цілому. Поза зв’язком з цим референтом дана  назва асоціює iз класом речей, служить його загальним ім’ям: One Park Avenue; One Thousand Lake Drive, etc. 

Маркером елімінації первинного змісту власних імен виступає деетимологізація. 

Перетворення загального  у власне супроводжується редукцією лексичного апелятива: First International; Seventh-Day Adventists. Етимологічна класифікація власних імен  виводить їх на доономастичний рівень, доводить до тієї межі, коли загальне стало власним. Такі НО,  як Fifth Army; Ninth Naval District; Fifth Republic; Third Reich, etc., відрізняються від загальних лише тим, що вони закріплені  за одним об'єктом. При тривалому функціонуванні слова як імені в ньому редукується семантика загального. Необхідно зазначити, що існує й чимало недовговічних власних імен, у яких редукція просто не встигає відбутися. Такі імена існують в обмеженому узусі і зрозумілі лише в тому середовищі, в якому вони були створені. Іноді редукція призводить до  повної елімінації семантики  апелятива НО.

У власних іменах з нумеральним компонентом максимально представлені підмет і доповнення. 

The company will have a hard time delivering 737 (jetliner) before 2000.

The 737 runs on engines made by GE  in partnership with Snecma. 

Some of the 777s will go to Air China.

Суперанська А.В. виділяє в мові такі функції імен власних, які у нашому випадку ілюструються НО:

1) комунікативна (повідомлення, репрезентація), коли ім'я, відоме співрозмовникам, є основою повідомлення: The 757 (jetliner) uses Pratt and Whitney and Rolls-Royce engines /IHT, 1997, № 35, 748/;

2) апелятивна (заклик, вплив): Call 54(2) 389436 /CR/;
3) експресивна: звичайно в ній виступають імена із широкою популярністю, що знаходяться на шляху перетворення в загальні: (like) Agent 007;

4) дейктична (вказівна); ця функція супроводжується вказівкою на об’єкт/суб’єкт: 59317 Bat-Yam, Israel  /CR/.
Існує чимало НО, що спеціально націлені на реакцію реципієнта (товарні знаки, штрих-коди, газетні заголовки, назви кінофільмів і т.п.). Поряд із загальними, власні імена (в т.ч. НО) беруть участь і в акумулятивній функції мови, оскільки багато з них зберігають концентровану інформацію соціальної, наукової, виробничої та іншої значущості.

 John Paul II; Boeing 767; jetliner 737; AP I 610 pump, etc. /IHT/.
Паралельне функціонування власних і загальних одиниць свідчить про адгерентність у мові і мовленні. 

Характерною для всіх власних імен є функція ідентифікації об’єкта/суб’єкта, яка містить в собі ряд підфункцій: 1) розрізнення (диференціацію);  2) адреси (координат  об’єкта/суб’єкта);   3)виділення, протиставлення, характеристики:

   1)   44(0)1264342992; Fax: 44(0)1264342788 /CR/;

2)  Consumer Reports Books P.O. Box 10637, Dept. 104208, Des Moines, IA`50336    /CR/;
3)  Lady Victoria Wemyss had been appointed to the largely honorary post of Extra Woman of the Bedchamber by the Queen Elizabeth II   /IHT, 1997, №35, 483/. 

Спеціальною антропонімічною функцією НО вважаємо соціальну легалізацію особистості, що включає інформацію про родинні відносини, походження,  статус у суспільстві (Elizabeth II, Adlai E.Stevenson III), а топонімічною функцією - особливу вказівну (дейктичну) функцію (назви доріг, адреси: 5801 Ellis Avenue, Chicago, Illinois 60637; I-90, etc.).  

Значення імені – це фактор його популярності, фактор екстралінгвістичний. На рівні мови семантика імені обмежується тим, що це є ім’я, на рівні мовлення його семантика складається з об’єктивно-номінативного зв'язку і супроводжується комплексом суб’єктивних відомостей (а іноді й емоційних факторів), індивідуальних для кожного носія мови. Семантика, зокрема, нумеральних одиниць, від яких утворені власні імена (НО), модифікується або елімінується на рівні ономастичної семантики. У семантиці нумеральних онімів сконцентровані лінгвальні та екстралінгвальні фактори, психологічні (емоційні, афективні) аспекти, ідеологічна орієнтація тощо. 

Числівники, як і іменники, є джерелом семантичної деривації, можуть бути загальними і власними, такими, що повторюють віхи еволюції. 

Власне ім’я – це символ, що безпосередньо ідентифікує окремий суб’єкт/об’єкт. Імена власні – конкретні одиниці на відміну від загальних. Матеріалом для власних імен можуть служити будь-які нумеральні одиниці, які десемантизуються і закріплюються за одиничними об'єктами. Ім’я власне з нумеральным елементом відрізняється від чисел як абстрактних одиниць обсягом і змістом. Так, у номері телефону, факсу і т.п. (054324850) ілімінуються  кількісні ознаки складових чисел.

Функція числівника полягає в тому, що, позначаючи числове поняття, числівник у той самий час дає йому назву. А оскільки натуральний ряд складається із чіткої послідовності чисел, і кожне число в цьому ряді є єдиним (число не може повторюватися, наприклад, число nine – це єдиний у своєму роді елемент рахункового ряду, що виражає одиничне кількісне поняття), оскільки номінація числівників – це індивідуальна номінація, що є невід’ємною властивістю імен числівників як частини мови. У самій природі числівника, у його семантиці закладені номінативно-ідентифікована і номінативно-індивідуалізована функції: кожен числівник повідомляє про певну кількість і в той самий час називає число, що є в кожному випадку індивідуальним, єдиним, відмінним від всіх інших чисел, тим самим підкреслюючи його індивідуальність.

Існує індивідуалі​зація у вигляді нумерації, локалізації та власних імен, наданих в індивідуаль​ному порядку кожному одиничному факту, об’єкту / групі об’єктів. Кожний числівник, позначаючи число, вказує на його конкретну репрезента​цію, тобто він і узагальнює, й індивідуалізує. Числівникам притаманні риси власних імен, про що свідчить їхня номінативно-індивідуалізована функція (кожне число має своє власне ім’я-назву).
Окрему групу НумС становлять власні іменники з числівниками. Назви  династій, монархів, правителів включають римські числа (у постпозиції) або  порядкові числівники, починаючи із 100 і більше в цифровому представленні (у препозиції) (Elizabeth II, John XXIII, Eighteenth Dynasty).
Аналогічну представленість мають назви політичних, соціальних, профспілкових організацій, органів управління, державні/військові інститути/об’єднання тощо.
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У назвах профспілок та їхніх філіалів в основному вживаються у постпозиції арабські числа. Останні використовуються також для позначення адреси, доріг, шосе, будинків тощо, а порядкові числівники (у препозиції) використoвуються у назвах вулиць/авеню.
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Виражаючи цифрове значення, числівник використовується автономно.  Числова номінація при умовному кодуванні займає особливе місце. Суть її полягає в тому, що для номінації використовується на​бір цифр, який не має ригористичного числового денотату. Сигніфікативне значення цих номінацій дорівнює нулю. Вони називають, не даючи ніяких ха​рактеристик. Сполучення NumØ є контекстуально мотивованим.  
                Сall 1-515-237-4903.
Fax your order to 1-515-284-6713. 
Вох 10637, dept. 104258.                      
Fах: 707 328-5466.
Рhопе: 44 (0) 1718962294.
Номери телефонів промовляються за групами, часті​ше парами (44187-fortу-four/еightееп/sevеп). Графічно: набори цифр позначаються через дефіс (456-29-35). Цифрові назви позбавлені  денотативного значення (код 095, тел. 03).
Традиційним стало використання еліптичних словосполучень для позначення потягів, літаків та інших транспортних засобів за часом їх прибуття чи відправлення. Назви потягів можуть бути виражені різними числовими номінаціями (trаіп Nо. 12, trаіп Nо. 37, еtс.), але це не означає, що на даному напрямку є потяги всіх номерів від 1 до 37. 

Числові найменування можуть використовуватися для позначення окремих осіб/груп людей у розвідувальних органах, в’язницях, таємничих організаціях, мафіозних структурах, у шпиталях тощо з метою обліку / секретності.  Числова номінація виконує функцію імені, прізвища, псевдонімічного найменування. Номери як власні імена ідентифікують, а не характеризують. Власні імена умовні,  їх зовнішній вигляд не має принципового зна​чення. 
         Agent 007.

         No.146.  
В ономастичній лексиці відсоток імен, відомих більшості членів мовного колективу, значно нижчий, ніж в апелятивній лексиці. Відповідно відсоток пасивних імен значно вищий. Багато імен відомі лише окремим фахівцям і належать до суто специфічного узусу.
Співвідношення активного і пасивного, реального і потенційного ономастичного запасу номінально і чисельно змінюється від одного споживача до іншого. Максимум становлять пасивні потенційні імена з вузькою популярністю, а мінімум – активні реальні імена, що вживаються більшістю членів соціуму.
Взаємодія власних і загальних імен здійснюється y процесі взаємообміну апелятивного та онімічного шарів лексики. Перетворення імен власних у загальні і навпаки – явище досить поширене. Воно може бути повним, що приводить до створення нової самостійної лексичної одиниці, і неповним, ситуативним, що не змінює статусу імені власного / загального.
Ім’я може переноситися з одного об’єкта на інший до того часу, поки не закріпиться за конкретним референтом. Квантитативні одиниці є базисом, на якому виникають імена власні з кількісним компонентом. Семантичний зміст імені виходить за межі семи квантитативності, яку воно замінює або доповнює. Матеріалом для утворення власних імен можуть служити і нумеральні одиниці, але, переходячи з розряду власних, вони десемантизуються і закріплюються за конкретним референтом.  Ім’я власне з нумеральним елементом – нумеральний онім (НО) – відрізняється від чисел як абстрактних одиниць семантичним обсягом і характером інформації. Назва об’єкта / явища не має нічого спільного з його природою: у назві номера телефону, факсу тощо ((044) 5783472) числа, що входять до складу, не мають кількісної ознаки.
Акти номінації нескінченні, щодня вони відбуваються в безлічі мовленнєвих ситуацій, але нуме​ральні оніми (НО),  що при цьому виникають,  можуть бути одномоментними (See him in room No. 7). Деякі конструювання стають загальновизнаними.
Pendleton Act 1883; Вlиеbіrd  III; Fifth Rериblіс,
але: Сrispus Atucks Post по. 1268; 1348 Fifth Street; London 5801; Вох 34814; rоот № 10, еtс.
Акт номінації є індивідуальним закріпленням окремого імені за конкретним референтом. Але індивідуальність кожного акту нумеральної номінації не відповідає одиничності іменованого референта, проте слово, яке одного разу було використане для номінації, може бути вжитим для іменування іншого референта.
Нові (номінативні) значення можуть розвиватися в нумеральних лексемах у випадку їх нетипового вживання в незвичайній функції, у новій мовленнєвій ситуації. Ці лексичні одиниці виявляють «функціональну мобільність», мігрують у нові прошарки словника. Функціональна варіативність виступає головним iнтралінгвістичним фактором, що забезпечує зростання cловникового складу (зокрема ономастичного поля).
Стратифікаційний тип функціональної варіативності враховує зміни в соціальній структурі суспільства. Мова йде про взаємодію між нумеральними одиницями і соціолектом – лінгвістичним варіантом, що є визначеним на основі соціальних параметрів, наприклад, що корелює з визначеним соціальним класом чи професійною групою. Відбувається міграція числівників у нові соціолекти в новій якості (у вигляді НО) у зв'язку з появою нових науково-технічних термінів.
Оіl-Glо 22, Water-Glо 23 (паливо): Сlаss 125\150 (клас cтандарту); 316 stainless steel (марка сталі); КUDА23SBWНО(кухонний комбайн); Кептоrе тоdel 16779, Ultra Wash III (побутова техніка), еtс.
Науково-технічний прогрес як екстралінгвістичний фактор впливає на професійну диференціацію мови. Відбувається термінологізація нумеральних мовних одиниць у різних галузях науки і техніки. На семантичному рівні термінологізація корелює зі зменшенням діапазону значення. Зміст поняття збагачується, але обсяг поняття зменшується. Це потребує додавання до інтенсіонала вихідного нумерального і номінального значень терміна сем, що конкретизують та уточнюють значення.
Standart ANSІ; МоdеІ RНСN-7; 485 stainlees steel; size range «2-12», еtс.
Масова поява штучних номінацій стимулюється прогресом науки. Значна частина штучно створених імен належить до галузі, сфери, ділянки номенклатури і термінології науки / техніки, зокрема математики (як фундаментальної, так і прикладної), інформатики, кібернетики, статистики, генетики, інженерії, біоінженерії тощо.
Континуум, що являє собою ономастичний простір з його різноманітним заповненням у різні епохи, є доступним і для спеціалістів. Ономастичний простір, доступний окремому індивіду, містить у собі різні його сфери (галузі) у фрагментарному вигляді. 
Перетворення абстрактних чисел в імена власні здебільшого відбувається оказіонально. Коли ж закріплені в іменах риси абстрагуються і стають типовими, властивими багатьом референтам, перетворення стає зворотним (від імені власного до загального, але якісно нового, узуально обумовленого терміна):
референт ( числова номінація ( абстрактне число ( ім’я власне (НО) → ім’я загальне (термін).
Термін завжди як член терміносистеми є однозначним  надбанням конкретного мовного узусу.

Тиражування ідеї чи серійне виробництво якого-небудь винаходу приводить до термінологізації тих чи інших НО. Рекламні статті газет і журналів заповнені назвами моделей насосів (НS-3 тоdel; 5 НS -5 МоdеІ; F-350 МоdеІ); типами їхніх стандартів (АRІ 682; АRІ 610); марками палива (Оіl-Glо 22; Water Glо 23; АR-Glо 15); деталей (ТЕ-600 seal; ТN24 саsiпg); їх стандартами і класами (ANSI СІаss 300; ANSI Class 125/150); параметричними особливостями конструкцій (3 Wау/ 4 Wау solenoid valves; «2-12» size range); різновидами сплавів (376SST; АІІоу 20); розчинів (РВ06А2; РВ09А2; 150-300 SSU)   і т.п.
Такі терміни часто виникають у межах однієї фірми/компанії, мають конкретного автора (авторів).
Дані  НО  належать до особливого  виду номінації -термінологічної, результатом якої є терміни-символи. Терміни-символи - це особливий, комбінований тип термінологічної   номінації, до складу якої поряд зі словесними знаками входять символи у вигляді літер, цифр, графічних знаків тощо. У функціонально-семантичному полі кількості (ФСПК) вони знаходяться у периферійній зоні й відрізняються високим ступенем мобільності з онімосистеми в терміносистему. 
Ступінь дифузності маргінальних ділянок функціонально-семантичного поля кількості у межах ономастичного та термінологічного просторів об'єктивується проявляється у дискурсивному бутті.

12 Лінгвокогнітивні аспекти одиничних номінацій

Безпосереднє сприйняття об’єкта і виділення його з безмежного (нескінченного) матеріального світу веде до встановлення меж його буття. Констатація таких меж дає цілісний образ предмета, який сприймається як щось одиничне і відображається в мові у певних категоріях найменування. В основу останніх покладена якісно-кількісна оцінка носіями мови об’єктів та відношень матеріального світу. Саме іменник як частина мови містить у собі клас слів, найменування якого об’єднуються значенням предметності. Їх одиничність передбачає існування відокремлених один від одного у просторі і часі предметів чи явищ з чітко визначеною якісною та кількісною характеристикою.  Загальнокатегоріальне значення предметності, будучи своєрідним інваріантом для всіх лексичних одиниць, об’єднаних іменником як частиною мови, репрезентується назвами дискретних предметів, речовин та таких абстрактних понять, як ознаки, властивості, якості, процеси, стани, почуття і т.п. 
 Характерно, що система іменника, вміщуючи неоднорідні за своїми семантичними особливостями розряди слів, відзначається опозиційним членуванням на одиничність та множинність, яка властива іменній системі в цілому, з дихотомічним протиставленням немаркованої форми маркованій. Загальноприйнято вважати, що таке протиставлення, відображаючи формальну, знакову природу мови, служить для вираження конкретного змісту, а саме: немаркованість дорівнює одиничності, маркованість – множинності. 

Залишаючи одиничність немаркованою, англійська мова певним чином нівелює той широкий діапазон понять, передача якого покладена саме на іменник. Однак характер сутності і психологічне осмислення їх кількісного фактора значно впливає на репрезентацію числа іменника. У цьому зв’язку можливим є вичленування декількох видів одиничності, як-от: конкретна, унікальна, узагальнююча,  збірна, абстрактна, речовинна.  

Одиничність, денотатом якої є дискретний об’єкт матеріального світу,  що має певну форму, є конкретною. Вона репрезентує об’єкт як представника класу однорідних об’єктів , а тому її можна назвати класифікуючою.

Оскільки немаркована форма, по суті, є спільною для усіх видів одиничності, конкретна (класифікуюча) одиничність не відрізняється від інших перелічених видів одиничності у плані формального показника числа у самій словоформі. Однак відсутність формальної різниці на парадигматичному рівні компенсується наявністю засобів диференціації кожного виду одиничності на синтагматичному рівні. 

Немаркованій формі притаманна певна сполучуваність, що являє собою граматико – семантичний варіант маркованості. Формалізованими моделями, що своєрідно відображають особливості співвідношення одиничності з числом, є: неозначений артикль + іменник в однині; числівник one + іменник в однині; займенники each, every, another, this, that, either + іменник в однині. 

Неозначений артикль являє собою один із граматичних засобів вираження конкретної одиничності. Будучи історично ослабленою формою числівника оnе, він зберігає у собі числове значення, дублюючи числівник оnе. Моделі «Неозначений артикль + іменник в однині» та «Числівник оnе + іменник в однині» є синонімічними моделями, які верифікуються субституцією – заміною неозначеного артикля на числівник оnе або паралельним уживанням даних моделей. 

Пор.: англ.: Not a word of explanation or regret. Don’t you think it’s inhuman? (W.S. Maugham). …they… sat still… saying not a word (R. Kipling). Not one word about Gravesand crossed my lips to her (F. Priestly), але неозначений артикль і числівник оnе не в усіх випадках їх вживання є тотожними та взаємозамінними. 

Кількісне значення артикля «a» найчіткіше простежується, по-перше, в негативних конструкціях (Not  a wrinkle on his chin); по-друге, у його сполученні зі специфічними лічильними словами, що означають періоди часу: a day, a week, a fortnight, a decade, a month, a year та ін., напр.: We can do more business, Smith, with his new stuff in a fortnight than the firm’s ever done in a month                 (F. Priestly); по-третє, з назвами грошових знаків, напр.: This was the problem of where to go and what to buy for lunch, for which his mother allowed him a shilling (F. Priestly); по–четверте, з назвами мір довжини, площі, об’єму: a kilometer, a mile, a square mile, напр.: There is a difference between a mile and a kilometer; по-п’яте, з назвами мір ваги: a kilogram, a pound, a ton.

Конкретне кількісне значення «один» може ставати розпливчастим і поступатися місцем значенню «представник класу ідентичних об’єктів». Це найчастіше  спостерігається, коли іменник з неозначеним артиклем виконує функцію предикатива, напр.: She is an engraver або у звороті there is: There is a knife in his pocket, де артикль набуває класифікуючої характеристики.

Поняття одиничності зберігається в іменнику і тоді, коли в артиклі «а»  чітко проявляється його основна риса - неозначеність, що нашаровується на значення одиничності, напр.: Unexpectedly his glance fell on a letter in the middle of the table. Only for an instant she hesitated (F. Priestly).

У певних синтаксичних структурах спостерігається перехід до кількісно-невизначеної імплікаційної множинності при узагальнюючій ролі артикля “а”. «Кількісні зсуви»  такого роду характерні для генералізованих висловлювань, пов’язаних із словниковими дефініціями, напр.: A fault in tennis is a service that is rising according to the rules. A cow is a large female animal that is kept on farms for its milk.

Мається на увазі «будь-який» промах (1-ше речення) чи «будь-яка корова» (2-ге речення), що дорівнює кількісному значенню «всі промахи», «всі корови» і т.д 

У сполученні «а» + іменник в однині числове значення одиничності може відходити на другий план, а замість нього актуалізується значення ідентичності, як-от у реченнях: We should be two of a trade so we should never agree (R. Kipling). Birds of a feather flock together (Proverb).
Вважається, що сполучення оnе з  іменником в однині синонімічним сполученням означеного артикля з  only або sole, напр.:  The only hotel of that name was in the Rue de Moines (W.S. Maugham). The only та the sole надають іменникові значення: «це сама по собі єдина річ для даної ситуації». В the only домінує значення виключності, а не одиничності: в однині, як правило, виділяється один об’єкт з ряду однорідних: The only picture was an overlarged photograph, apparently a hen sitting on a blurred rock (Fitzgerald).

Детермінативи each, every, another тяжіють до семи і через свої лексичні значення здатні сполучатися з іменником в однині. При цьому each передбачає одиничність кожного предмета, що входить в обмежену множинність, який (предмет) розглядається окремо, індивідуально або в послідовності один за одним. Кожен предмет, що позначається іменником, в сполученні з each ніби вичленовується із групи. Напр.: Dipping his face in cold water, he sat on his bed, dropping each finished page on the bed beside him (R. Kipling).

У той час як each вказує на те, що кожен  предмет з числа однорідних мислиться індивідуально, every, поєднуючи в собі значення «один» і «всі взагалі» однорідні об’єкти, виявляє як індивідуальну одиничність, так і неозначену узагальненість.

Cпроба субституції each на every свідчить про можливість їх взаємозаміни, напр.: Couple after couple from every (each) gate they streamed along the path…[56, 311]. At the signal, they made a rush, each (every) policeman grabbing at the youngsters as he would grab into the basket of squirming eels (J. London).
Не акцентуючи уваги на питанні стилістичного забарвлення кожного з даних лімітаторів, з точки зору одинично представленого об’єкта each і every виступають синонімами.

Another виражає ідею додавання до вже наявної кількості однорідних об’єктів ще одного, напр.: Mr.  Stiggins was easily prevailed to take another glass of the hot pine-apple rum and water, and a second, and a third           (Ch. Dickens).
Крім репрезентації дискретного матеріального об’єкта,  здатного проявлятися і в множинності, конкретна одиничність може мати іншу кількісну спрямованість, передбачаючи вихід, по-перше, у сферу так званих «унікальних» іменників, по-друге, у сферу одиничних узагальнюючих іменників і, по-третє, у сферу одиничності збірного характеру.

На відміну від класифікуючих іменників, які репрезентують свій клас у його всеосяжності й дають назву дискретним об’єктам, максимально можливий кількісний потенціал «унікальних» іменників завжди дорівнює одиниці. Пор.: the Sun, the Moon, the Universe, the world, the horizon, the Globe, the Sky, etc. Будучи єдиними представниками свого класу,  унікально-одиничні іменники у своєму прямому значенні не вступають у числове протиставлення. Лише у випадку стилістичної переорієнтації вони втрачають свою формалізовану структуру і перестають виступати спільним граматико-семантичним варіантом. Пор.: It (a car) was a rich cream color, bright with nickel…that mirrored a dozen suns (Fitzgerald). 

Аналогічне явище спостерігається і в російській мові, як наприклад, у вірші В. Маяковського: В сто сорок солнц закат пылал,  де множина сприймається як особливий експресивно – емоційний прийом, поданий у вигляді контрасту звичайній морфологічній формі одиничності.

Одинично-узагальнюючі іменники репрезентують назви реально існуючих матеріальних об’єктів, у певному розумінні ніби вихоплених з конкретного простору і часу. Даючи уявлення про предметну віднесеність слова, їх немаркована форма відображає не один об’єкт, а множинність нескінченно великого кількісного потенціалу. Пор.:I might have spoken of the economic position of woman (W.S. Maugham)… In person the peddler was a man above middle height, spare, but full of bone and muscle (F. Cooper).  
У зв’язку з тим, що подібні словоформи означають як один предмет, так і пов’язане з ним видове поняття, такі іменники передають не конкретну одиничність, а сукупну узагальнену множинність.

Ще Аристотель зазначав, що одні «кількості» бувають роздільними, інші – неперервними, одні вміщують певні частини з характерним положенням стосовно одна одної, а інші складаються з частин, у яких таке положення відсутнє [1,39]. Абстрактні іменники як окрема смислова  група іменників відрізняються від назв конкретних предметів у багатьох випадках своєю структурою – наявністю суфіксів, особливим співвідношенням із значенням предметності та певними синтаксичними особливостями. 

Внаслідок подібного трактування число виявляється характеристикою лише групи конкретних від числівникових іменників і не виступає граматичною категорією всіх іменників. У зв’язку з цим назви абстрактних понять часто аналізуються в тій частині граматики, де недискретні іменники у формі однини розглядаються як «імена маси» (mass words). Єсперсен О. відділяє їх від назв речовин і заявляє, що ні абстрактні іменники, ні назви речовин не повинні мати числової форми, що їх не стосується ідея одиничності або множинності, оскільки вони означають те, що не підлягає підрахунку. 

Інші автори вважають, що ці іменники отримують опосередковане або лексико-граматичне значення числа за аналогією до більшості англійських іменників [33, 56]; [10,12-18].

Оскільки англійська мова впродовж століть оформляє кількісні відношення іменників, позбавлених парного числового протиставлення, вчені шукають пояснення наявності у них і значення, і форми числа, хоча реально з ними не поєднується уявлення про множинність, виражену в числах [19]. На думку Г. Брауна, кожен іменник повинен стояти в тому чи іншому числі.

Лексичні конкретизатори використовуються для передачі одиничного прояву того, що позначено абстрактним іменником. У цьому випадку можливе вживання як неозначеного артикля з кількісним значенням «один», так і числівника one  з тим самим значенням, пор.: «What a wonderful piece of luck» (O. Wilde). «I’ve done pretty well,» he said, «but the strange thing is that I  owe it all to one piece of luck» (W.S. Maugham). And I observed one piece of delicacy in these children…(L. Stevenson).

Хоча подібне вичленування абстракції вважається конкретизацією кількості, остання залишається неконкретною, оскільки вона позбавлена об’ємно-конкретизованої характеристики.

Найвищий ступінь абстрагування характеризується абсолютною відсутністю при іменниках лімітативних елементів, у той час як процес деабстрагування вербалізується за допомогою сполучення іменника з лімітаторами, що надають імені диференціювальних характеристик, вказують на здатність абстракції проявлятися у певних якісних різновидах. Поява лімітаторів з абстрактним іменником знижує ступінь абстрагування і до певної міри конкретизує виражене поняття, що відносять абстрактний іменник до певного виду.

Лімітаторами, що репрезентують абстрактне поняття в плані його якісної різновидності, служать: 
а) прикметники, що паралельно викликають появу перед абстрактним іменником неозначеного артикля, напр.: Turgis could now regard the graceful antics of Zulu Casteller with a benevolent detachment (F. Priestly);
б) прикметники, що не викликають паралельної появи неозначеного артикля, напр.:…the cigarette plunged him into an atmosphere of rich, fragrant, luxurious conviviality         (F. Priestly);

в) прикметники з означеним артиклем, напр.:…he took three cautious steps forward…and groped in the dense blackness (E.L. Voinich).
У цьому випадку замість прикметника у препозиції можуть використовуватися прийменникові фрази у постпозиції, напр.: …the Cretan, sensual and tragic, proffers the misery of his soul like a standing sacrifice                    (W.S. Maugham).  He might wish and wish and never get it – the beauty  and the loving in the world [57,283].
г) підрядні означальні речення, напр.: I remember that…I used to listen with astonishment to the stinging humour with which they would tear a brother-author to pieces the moment his back was turned (W.S. Maugham);
д) присвійний займенник або іменник у присвійному відмінку, напр.:I felt indignant at Strickland’s cold cruelty        (W.S. Maugham).  
У множині вживаються іменники, що найчастіше  позначають дискретні, якісно тотожні об’єкти. 

Множина значно розширює просторовий об’єм, внаслідок чого виникає уявлення про великий просторовий обсяг, про неконкретну множинність. Тут і перетинається кількісне значення маркованої форми та специфічної немаркованої форми збірних іменників – найбільш загадкового розряду англійських іменників.

Вважається, що збірними є ті іменники, які у немаркованій формі передають сукупність невизначеної кількості окремих однорідних об’єктів і виявляють у синтаксичній структурі одиничність або  множинність через форми числа синтаксично залежних та співвіднесених слів. 

До цієї групи відносять англійські іменники, які у немаркованій формі репрезентують неозначену кількість тотожних за обумовленою ознакою окремих одиниць, об’єднаних на основі родовидового зв’язку, яка мислиться як єдине ціле.

Ідея «збірності» виникає:

а) при номінації групи людей, об’єднаних однією метою чи призначенням, як-от: crew, congregation, nation, party, jury, team, regiment, senate, band, company, horde, etc.;

б) при найменуванні об’єктів біологічного виду / типу a hive (of wasps), a flock (of sheep), a swarm (of bees), a brood (of young pigs), a litter (of dogs), a farrow (of young pigs)/  і т.п.;

в) при позначенні угрупувань неживих предметів типу  a galaxy [of stars], a collection[of stamps], a crowd [of daffodils];

г) при семантизації множинності різнорідних елементів типу crockery, finery, napery, furniture, cutlery, money, machinery.

Збірні та конкретні іменники мають певні диференціальні ознаки: конкретний іменник дає назву одному об'єкту, збірний -групі об’єктів. Передбачаючи не один об’єкт, а неозначену їх кількість, збірні іменники в немаркованій формі називають множинністю.

Множинність в конкретних та збірних іменниках різна за характером. Назва одного об’єкта в конкретних  іменниках повторюється у назві множини, завдяки чому однина і множина  виражені однією і тією самою лексемою і диференціюються тільки граматичним формантом, напр.: a garden – gardens, a store – stores, a swimmer- swimmers.

Кожен елемент збірної множинності має назву, що відрізняється від назви самої множинності. Cf.: a band (of ruffians), a company (of shareholders), a horde (of barbarians).

Ім’я множинності в збірних іменниках виступає як родове найменування стосовно до видового. Наприклад, складова частина множинності a flock має назву а sheep або a bird, напр.: I wouldn’t have been surprised to see a great flock of white sheep  turn the corner (S. Fitzgerald).

Необхідною умовою для об’єднання предметів у множинність є їх якісна ідентичність, що визначається на основі єдиного критерію ототожнення. Останній встановлюється шляхом виявлення ознаки, спільної для всіх об’єктів, що входять у множинність. Така ознака виділяє множинність шляхом абстрагування від індивідуальних відмінностей представників класу об’єктів, що її складають. У мові якісна ідентичність віддзеркалює дієвість принципу єдинозначності – наявності єдиного знака (одного й того самого найменування) для позначення будь-якого  елемента множинності .

Базуючись на факторах однорідності / неоднорідності елементів, що складають збірну сутність, наявності чи відсутності їх єдинозначності, у лоні даних іменників логічно виділити дві підгрупи:

1 Іменники, що об’єднують під своєю назвою якісно однорідні єдинозначні об’єкти, типу  jury (of citizens), crew ( of sailors), regiment (of soldiers),  team (of football players), a muster (of recruits), a company (of shareholders) і т. п.

2 Іменники, що семантизують різнорідні та різнойменні об’єкти, типу furniture,  cutlery, machinery, jewelry, china, crockery та інші.

Оскільки збірні іменники можуть мислитися мовцем як назви явищ, здатних потенційно розкладатися на їх складові частини, це уявне розкладання може сприйматися і відображатися в мові не тільки як розчленовувана одиничність, але і як роздільна множинність. При цьому формалізована модель передачі ними кількісних відношень буде характеризуватися певною суперечністю в аспекті взаємообумовленості формального та смислового факторів. 

Значення роздільної збірності, що експлікується формами сполучуваних слів, виявляються в двох підгрупах даних іменників: 

1) зчисленні - типу family, group, crew, government, regiment, team, society, nation, band, army;
2) незчисленні - типу: police, militia, gentry, geomatry, people, cattle, poultry.
Поряд із можливістю сприйняття немаркованої форми іменників першої підгрупи як одиничності, здатної до кількісного переходу у множинність (group-groups), з такими іменниками може використовуватися як оточення, властиве одиничності, так і таке, що властиве множинності. 
Пор.:

	I have it in my power

to prove the gratitude

I owe your family

for its kindness (F. Cooper).
	Then, before Brodie could speak he added:  «How are all the family?» (A. Cronin).

	The army was a racket like

everything else …(D. Cusack).
	…the army of Burgoyne laid down their arms       (F. Cooper).

	A band was playing behind him…(J. Galswoarthy).
	…a band of the unemployed were trailing dismally with money-boxes (J. Galsworthy).

	Your precious Government has put business into Queer street with vengeance (J. Galsworthy).
	The Government have got their eye on him        (J. Galsworthy).


Узгодження об’єктивно існує в англійській мові, про що свідчить велика кількість прикладів його вживання, особливо в художній літературі.

Із структурних елементів, що вербалізують у  немаркованій формі збірного іменника неконкретну множинність, особливо часто виступають:

1) формою множини дієслова-присудка, оскільки певні форми дієслова здатні вказувати на відношення процесу до одиничного чи неодиничного об’єкта. Пор.: The crowd were yelling…(E. Hemingway). …the enemy were flying  (R. Kipling);
2) сполучення форми множини дієслова-присудка з відносним займенником who  як субститутом збірного іменника, напр.: Dunwoody for a moment joined the family who were now collecting in the ordinary parlor (F. Cooper);
3) заміною збірного іменника займенником третьої особи множини  they, напр.: They didn’t want trouble, that crowd (A. Cronin). … our family haven’t been too lucky with that kind of cattle; they are too light-hearted for that [57,61];

4) формою множини присвійного чи вказівного займенника, напр.: ...he had felt as if the Mitty crew had left their sign and mark on it (on the room) (J.B. Priestley). …the Board would not forget to elevate their employees (J. Galsworthy). …Meyricke must have a large income…like most of those big counsel with irons in many fires…(J. Galsworthy);
5) прийменником among, напр.: …she must by now have picked him out amongst the dwindling crowd along the rail            (D. Cusack);
6) прикметником numerous, напр.: She did not receive a very numerous or brilliant society (W. Thackeray).

Здатність збірних іменників проявляти себе в синтаксичній структурі як одиничність і як множинність не є необмеженою.

По-перше, щоб збірний іменник міг констатувати своє неодиничне смислове наповнення, він повинен давати назву об’єднаним однорідним, дискретним та єдинозначним елементам. Однак наявність даних ознак ще не є основою для вживання множини в словах, що оточують збірний іменник. Наприклад, такі іменники, як a cluster (of grapes), a bunch (of flowers), a batch (of laves) і т.п., передбачають певну кількість однорідних, дискретних, єдинозначних об‘єктів, але вони ніколи не сполучаються в немаркованій формі з множиною співвіднесених слів.

Виявляється, що, крім факторів однорідності, роздільності та єдинозначності елементів, які складають збірну сутність, для відображення роздільної множинності, наявної в немаркованій формі, обов’язковим є четвертий фактор, а саме: належність даних сутностей до розряду живих істот [2,67]. У цьому зв‘язку здатність відображення немаркованої форми у синтаксичній структурі як роздільної множинності виявляється у номінаціях:

1) угруповань живих істот, напр.: The green fly are awful this year…(J. Galsworthy). 

Варто зазначити, що таке вживання дуже рідкісне, але все ж наявне в англійській мові;
2) угруповань людей: family, party, group, board, band, detachment, crow, team, company, committee, senate, staff  і т.п., напр.: The whole party were deeply impressed…             (F. Cooper). The group around the bed of Captain Singleton were too much accustomed to the manner of their surgeon… (F. Cooper). The detachment of the dragoons under Lawton were a short distance on their flank…(F. Cooper).  Wellmore…ordered two companies to dislodge the American foot from their hiding place (F. Cooper). I heard this afternoon that the Aberalaw Medical Society are looking for a new assistant (A. Cronin).

В англійській мові існує група збірних іменників, які не сприймаються як неподільна одиничність і не корелюють з одниною слів, що з ними співвідносяться. Вони завжди репрезентуються як множинність, напр.: The Green police were marching in the victory parade with the Italians (J. Aldridge). …the rig’lars were all to pieces, for the militia were fixed snugly in a long bar (F. Cooper). The cattle were restless, would not settle at all (Prichard).                   
Складові елементи збірних іменників clergy, militia, police, horse і т.ін. відповідають критеріям дискретності–просторової визначеності, однорідності, єдинозначності та репрезентації живої істоти. І якщо більшість збірних іменників характеризується можливістю отримувати формант множини 

(a group – groups) та оточення множини в немаркованій формі (the group were), дані збірні іменники  не сприймаються носіями англійської мови як немаркована одиничність. 

Оказіональна сполучуваність збірних іменників типу clergy, police з кількісними числівниками (20 clergy, 25 police) розкриває їх специфічне вживання для позначення загону поліцейських з 25 осіб та групи з 20 священників. Однак найчастіше для вербалізації потенціалу множинності, що є суттю збірного іменника, мовець  виділяє слово, що репрезентує її складову частину (напр., a priest, a policeman), і за необхідності саме це слово приймає морфологічний формант множини.

Синтаксичні квантитативні градації у сфері розглянутих іменників найбільш чітко відображаються безпосередньо такими словами, які вступають у синтаксичний зв’язок з будь-яким елементом кількісного поля. Тут цікавою є непослідовність вживання слова  cattle в романі Причардз «Coonardoo», де в одних випадках автор вживає іменник head, що репрезентує складову угруповання cattle (до речі, head ніколи не набирає форми множини в розумінні «голова» як окрема одиниця череди корів), напр.: Saul Hardy had lost three thousand head of cattle (Prichard), а в інших – безпосередньо приєднує числівник до іменника cattle: «Bought out Оtto But-not-of–the Roses», Bill was saying, «Supposed to be fifty thousand acres,  three or four hundred cattle, and open country around» (Prichcard).

Входження в одне слово – найменування різнорідних та різнойменних елементів перетворює відображену таким іменником множинність в особливий вид кількісно нерозчленовуваної цілісності, яку називають психологічною множиною. 

Одним із індикаторів множинності,  закладеної  у змісті збірних іменників, є прийменник among. Пор.:  When he had gone halfway he turned around and stared at the scene – his wife and Catherine scolding and consoling as they stumbled among the crowded furniture with articles of aid…(Fitzgerald). He never allowed them to be still, moving them amongst the equipage of the table (A. Cronin).
Оскільки неможливо знаходитися між нероздільною сутністю, цей прийменник є сигналом дискретності об’єктів, що входять у збірну єдність, їх роздільності і в цьому плані – множинності. Індикатором наявної в їх значенні множинності є також вживання з ними іменників типу «a pile, piles»,  напр.: …he could see his way through the piles of reserved china and plate warmers (F. Cooper).

Як відомо, найбільш стійким є граматичне значення, виражене граматичною формою. Оскільки значення множинності в основному репрезентується маркованою формою іменника, тобто шляхом додавання морфологічного форманта множини, звертають на себе увагу не тільки розглянуті збірні іменники, а й група іменників, що називається дискретністю сутності, але не змінюють форми для бінарної опозиції «один» – «більше, ніж один». Пор.:

1) домашніх і диких тварин – sheep, deer, buffalo, zebra, elk, moose;

2) птахів, на яких полюють: wildfowl, duck;

3) риб: salmon, mackerel, cod, carp, trout;

4) певних національностей, напр.: Japanese, Iroquois, Chinese.

Аналіз немаркованої форми іменників з точки зору її кількісного смислового наповнення показує таке:

а) кількісні відношення y сфері немаркованої форми іменника мають різноспрямований характер і базуються на кількісній конкретності та кількісній абстрактності;

б) диференціаторами кількісної спрямованості немаркованої форми виступають особливості її сполучуваності, які визначають специфічний граматико-семантичний варіант маркованості;

в) поряд iз передачею конкретного поняття як основи кількісного подвоєння, потроєння і т.д. немаркована форма має й іншу числову спрямованість і, замикаючись в конкретній унікальній одиничності, що наближається до незчисленності, переходить в незчисленну одиничність комплексного характеру, що передбачає, з одного боку, абстрактність типу pleasure, а, з іншого - абстрактність, що межує з неодиничністю. В останній спостерігається найвища кількісна абстрагованість, як у full of bone, the economic position of woman, та конкретизована абстрактність, як у furniture, jewelry, china.

Немаркована форма також здатна  відображати абстрактність, що відтворюється як множинність: people, police, cattle.

Зазначені різновиди одиничності можуть розподілятися  відповідно до таких рівнів абстрагування:
	Абстрактна збірна одиничність, як: crew, group, family


	Узагальнено–сумарна одиничність: 

а) конкретизована, як-от: furniture, jewelry, china, equipage;

б) абстрактна одиничність типу pleasure, grief


	Конкретнозчисленна одиничність як початкова база будь-якого можливого збільшення дискретних об’єктів у кількості a bone, a desk, a pane



Різна смислова кількісна наповнюваність немаркованої форми в переважній більшості випадків не порушує статусу суб’єктно-предикативних та атрибутивних  груп: синтаксично залежні слова, що поєднуються з такими немаркованими формами, стоять у числовій формі, необхідній для заданої ситуації.

Фіксоване порушення узгодження в суб’єктно-предикативній та атрибутивній групах є ілюзорним і спостерігається лише в окремих категоріях іменників. Воно базується на особливостях співвідношення одиничності та множинності. Об’єднуючись iз множинністю, одиничність може набувати неконкретного характеру і виступати щодо конкретного поняття одиничності як свого роду вторинне утворення, репрезентоване у вигляді нероздільного комплексу.

Вирішальними факторами при виявленні немаркованою формою оточення у формі множини слід вважати дискретність, єдинозначність об’єктів та їх належність до живих істот (найчастіше до людей). Відсутність будь-якого з перелічених факторів приводить до обов’язкового відновлення узгоджувальної симетрії в суб’єктно-предикативній та атрибутивній групах, яку спостерігаємо у збірних іменниках, що відображають:

а) однорідні, єдинозначні, дискретні об’єкти, які не є живими істотами, типу galaxy, cluster;

б) дискретні, але відносно різнорідні, різнозначні неживі предмети типу cutlery, china, machinery.

Отже, числове узгодження у структурі англійського речення визначається та пояснюється проявом внутрішньої сутності категорії числа і смисловою залежністю від екстралінгвістичного фактора, який пропускається через концепт і категоризується у певних формах. Такі форми залишаються індиферентними до об‘єму множинності, що є їх суттю, вміщуючи в собі тільки значення кількісної невизначеності.

13 Словотвірні тенденції англомовних числівників
Великим надбанням людства є число, без якого неможливо уявити будь-яку галузь науки. Воно дає міру речей та здійснює зв’язок явищ. 

Числівник (англ. – Numeral, рос. – числительное, нім. – Numerale, франц. – numeraux) – це самостійний незамкнений ряд повнозначних нумеральних слів, яким притаманні семантичні, синтаксичні та словотвірні ознаки. Числівники виявляють велику типологічну подібність, кожен із них позначає число, на одну одиницю більше попереднього. Числівник дефінується за формулою Чn=Чn-1 +1. (3=2+1, 5=4+1). У словнику базове значення розглянутих слів тлумачиться алонімом number. Пор.: 

One – the number 1.

Two – the number 2.

Three – the number 3, III; one more than two.

Числівники другого десятка етимологізують значення складених чисел:  eleven «одиниця, що  залишилася (leave) після десяти», twelve – відповідно «двійка після десяти». Пор.: укр. одинадцять, дванадцять. В англійській мові на позначеннях 13-19 виокремлюється морфема –teen(ten).  Пор.: англ. thirteen(three+ten), fourteen(four+ten), fifteen(five+ten),  sixteen(six+ten), seventeen(seven+ten), eighteen(eight+ten), nineteen(nine+ten). Числівники другої групи утворюються від числівників першого десятка з додаванням суфікса –ty. Пор.: англ. twenty, thirty, forty, fifty, sixty, seventy,eighty, ninety. У номінаціях другої та третьої груп виокремлюються відповідно етимологічні дублети –teen,  та –ty, які походять від лексеми –ten та семантизують відповідно процеси додавання та множення. В англійській мові морфеми -teen-, -ty- виступають маркерами розбіжностей. У складених назвах чисел, починаючи з 20, номінації чисел розміщуються за принципом сукцесивності. 

Пор.: англ. – twenty-three, thirty-five ;

          укр. – двадцять сім, тридцять два.
Позначення чисел вищого порядку (одиниці пізнього утворення)  етимологізують значення великих, більших за попередні числа величин. Пор.: hundred «great ten», thousand «great hundred», million «great thousand», milliard «great million». У слові milliard  морфема -ard семантизує аугментативне значення.              

За структурою, таким чином, числівники англійської мови поділяють на три групи: прості, складні та складені. До простих  належать числівники від one до ten. Складні числівники утворюються від числівникових основ sixteen, seventy. Складені числівники - це сполучення двох, трьох і більше складних та простих числівників (twenty-five, three hundred). Другій групі притаманна внутрішньочастиномовна деривація: похідні числівники утворюються шляхом додавання суфіксів -teen та -ty до основ простих числівників. Третя група (складені числівники) утворюється адитивним способом – поєднанням числівників першої та другої груп, тобто простих і складних. 

Числівникам властива поліфункціональність, що простежується у їх бутті. Вони виконують дві функції – квантитативну, що називає кількість предметів, та нумеративну, що називає число.  

Прості числівники першого десятка етимологічно походять від первинних, предметних слів, про що свідчать досягнення паралельних позначень чисел та міри в інших мовах. Предметна конотація зберігається за етимологічними розвитками тільки у лексемах five, ten (відповідно до кількості пальців на руках і ногах). Числівники англійської мови характеризуються словотворчою активністю – утворенням нових числівників у межах однієї частини мови та денумеративів – вторинних утворень за межами зазначеної категорії. Під денумеративами розуміємо секондарні конструювання, вихідною морфемою яких є коренева основа числівників. Серед денумеративів виокремлюються адвербіальні (once, twice, thrice), ад’єктивні (two-headed, one-cornered), субстантивні (twins, Twain) та службові слова (only, between). Словотворча активність числівників проявляється у процесах суфіксації та словоскладення. 

Для денумеративів діючою є модель словоскладення, яка представлена складними словами та складнопохідними. Наприклад: seven-month, two-headed. Словоскладення – це поєднання кореневих або основних морфем, внаслідок чого з’являється нове слово. Словоскладення –  утворення вторинного дериваційного знака. Термін дериват вживається також для позначення афіксальних похідних, а також вторинних одиниць та конверсивів. Дериват є похідною словотвірної парадигми. У словотворчому процесі актуалізуються морфеми, слова та словосполучення. Пор.: англ. – seventysome, ten-gallon hat, two-headed snake. У денумеральному процесі завжди  використовуються  основи числівників, серед них найчастіше one, two, three, million. Пор.: once, only, twice, twofold, trice, threefold, millionaire, milliary, milliard. У дериватах основа числівника посідає препозитивне місце та виступає мотивуючим елементом. Серед денумеративів виокремлюються прислівники, прикметники та іменники. Дієслова-денумеративи створюються за моделлю оказіональної конверсії. Денумеративи утворюються шляхом розширення кореневої морфеми числівника.  Денумеративи, утворені за допомогою суфіксів, відносять до трьох ступенів деривації.  Для денумеральних утворень показовим є перший ступінь похідності типу six-th, four-some, five-er. У другому ступені похідності суфікс останнього порядку здебільшого закриває словотворчу активність нумеральної основи (six-th-ly, fif-th-ly). До третього ступеня відносять деривативи типу multimillioneress. У денумеральних утвореннях частіше всього використовуються суфікси -th, -ce, -(e)s. Пор.: англ. – sixth, once, thrice, fives. Основи числівника сполучаються також з суфіксами  -fold, -some. Утворення з -fold містять всі основи числівників, окрім one. Утворення onefold є алогічним. Пор.: англ. – twofold, threefold, sixfold, tenfold. Морфема -some співвідносить денумеральні утворення з мовними засобами позначення приблизної кількості. Пор.: foursome, fiftysome, hundredsome. Морфема -th вказує на місце і порядок розміщення об’єкта. Пор.: англ. - seventy-seventieth, thirteen-thirteenth.
Деривація не є закінченим процесом, вoна проявляється в епідигматичному дизайні номінацій чисел, які, поступово десемантизуючись, утворюють паралельні до кількісних числівників одиниці – порядкові слова. Похідність порядкових слів від кількісних є очевидною. Вони імплікують відповідну порядкову представленість, маркером чого виступає суфікс -th. Порядкові слова відрізняються від кількісних числівників не тільки морфемним складом, але й також семантикою. Ці слова тяжіють до ад’єктивних одиниць. Пор.: англ. – the fifth, the sixteenth, the twentieth. 

Структура порядкових числівників відтворює послідовність компонентів кількісних числівників. В англійській мові кількісні числівники вживаються у значенні порядкових при позначенні року, розділу книги, сторінки тощо. В українській мові завжди вживаються порядкові числівники. Пор.: англ. − five page, number seven, lesson three,  укр. – п’ята сторінка, сьомий номер, третій урок. Порядкові слова мають ознаки прикметників: слова вживаються у функції означення. Пор.: англ. – the first floor,  укр. – другий поверх.  
Виокремлюється парадигма денумеральних композитів, які позначають кількісні характеристики людей – six-footer, thirty-strong, об’єктів – two-edged, three-cornered, явищ – two-match tour,  часових параметрів – three-monthed, four-year-old. 

Серед денумеративів виокремлюються в основному монолексемні та полілексемні іменники та прикметники. Пор.: one-way love  «нерозділена любов», two-by-four «товста папка» one-man show «персональна виставка», one-shot «альманах», four-star general «генерал-полковник». Наслідком денумеральної деривації є виникнення похідних одиниць шляхом зміни структури й семантики  вихідної одиниці. 

У денумеральних композитах вживаються дискретні іменники або їх субститути, які корелюють з  назвами живих істот – NumN1; з назвами природних об’єктів та артефактів - NumN2; з назвами дій, процесів, явищ, понять – NumN3; з назвами числових та димензіональних величин –  NumN4. Пор.: 1) two dogs, four teachers; 2) five cigars, six apples; 3) three revolutions, one answer; 4) six yards, three scores. Ці композити генерують від вільних (синтаксичних) словосполучень, витяги з яких призводять до появи денумеральних конструювань. Пор.: a car for two persons with two seats ( two-seater. Нумеральний препозитивний елемент композита вказує на кількісні ознаки предметів, що названі другою основою. Це стосується ендоцентричних одиниць. Інконгруентність притаманна денумеральним композитам екзоцентричного типу. Пор.: fourpenny one ( a blow. I hit her such a fourpenny one that I sent her flying. В англійській мові денумеральні композити представлені базовими моделями: Num+N (two-piece), Num+N-ed (two-headed), Num+Adj+N (six-strong-group). Серед денумеративних композитів виокремлюються двохосновні та, рідко, трьохосновні. Наприклад: sixpence, ten-pins; twenty-strong-group, six-and-tips. Багатоосновні композити-денумеративи належать до ілюзорних одиниць, в основному це – оказіоналізми. 

Питання для самоконтролю

1 Яка різниця між синтаксичними (вільними) словосполученнями (з нумеральними компонентами) та фразеологічними?

2 Які значення реалізують числівники у ФС(ч.)?

3 Чи омовлюються поняття «багато», «мало» числівниками?

4 Прокоментуйте процес десемантизації квантитативних одиниць?

5 Як ви розумієте метазнак «спустошені числівники»?

6 Назвіть основні частиномовні риси числівників.

7 У чому полягають номінативна, квантитативна та нумеративна функції числівників?

8 Які словотвірні моделі притаманні нумеральним синтаксичним словосполученням?

9 Чим відрізняються денумеративи від числівників?

10 Чи залежать числівники від текстового та дискурсивного оточення?

11 Яке семантичне наповнення числівників у фразеологічному контексті?

12 Чим об’єктивується домінантне положення числівників у ЛСПК?

13 Визначте характер прямої та опосередкованої лічби.

14 Які основні віхи еволюції притаманні номінаціям числа?

15 Назвіть основні моделі нумеральних словосполучень.

16 В яких дискурсах числівники (квантитативні слова) реалізуються часто?

17 Які мовні одиниці номінують поняття «багато», «мало»?

18 Назвіть основні засоби номінації неточної кількості.

19 Визначте статус специфікаторів НумС.

20 Чи позначають числівники за межами контексту приблизну кількість?

21 У чому проявляється поліфункціональність числівників?

22 Назвіть основні функції кількісних одиниць.

23 Які когнітивні зони імплікуються в еволюції числівників, слів міри та ваги?

24 Чи можуть позначатися кількісні ознаки невербальними засобами?

25 Назвіть випадки «спустошених» кількісних слів.

26 Проаналізуйте процес еволюції мовних категорій квантитативності та квалітативності.

27 Назвіть мовні засоби вираження кількісно-якісних відношень.

28 Які групи числових дериватів виділяють?

29 Які числові деривати набувають ознак прикметника?

30 Які специфікації якості спостерігаються у кількісно-якісних похідних?

31 Як інтерпретують порядкові числівники у сучасній лінгвістичній літературі?

32 На чому базується віднесення порядкових числівників до розряду числівників?

33 Проаналізуйте спільні ті відмінні риси кількісних та порядкових числівників.

34 Що об’єднує порядкові числівники з прикметниками?
35 Поясніть значення терміна «порядковість».

36 Прокоментуйте структуру та значення нумеративних прикметників-дериватів.

37 У чому полягає номінативна функція числівників?

38 Поясніть різницю між словами: число і числівник.

39 Що означає номінативно-ідентифікуюча функція числівника?

40 Що означає номінативно-індивідуалізуюча функція числівника?

41 Наведіть приклади різних типів сполучуваності числівників.

42 Коли числівники виконують суто нумеральну функцію?

43 В яких умовах числівники реалізують номінативну функцію?

44 Коли використовуються еліптичні форми нумеральних сполучень?

45 Які особливості взаємодії апелятивного і онімічного шарів лексики?

46 Чи можуть онімні одиниці (у тому числі нумеральні оніми) бути константними одиницями?

47 Які фактори сприяють зростанню ономастичного поля (зокрема зростанню кількості нумеральних онімів)?

48 Як впливає функціональна варіативність кількісних одиниць на процес їх термінологізації?

49 Яка різниця між нумеральними та денумеральними утвореннями? 

50 Наведіть приклади денумеральних іменників, прикметників, прислівників та службових слів. 

51 Що спільного між морфемами –teen та –ty ?

52 Наведіть приклади числівників, у яких прозорими є процеси додавання та множення.

53 Назвіть ступені похідності денумеративів.

54 Наведіть приклади частиномовних деривативів. 

55 Чи відносять числівники-денумеративи до інтернаціональних слів?

56 Якими шляхами поповнюють числівники фразеологічний корпус? 
57 Визначте поліфункціональність числівників. 

58 Які групи іменників вживаються у статусі другої основи денумеративів? 
59 Назвіть основні ступені денумерального конструювання? 

60 Чи є числівник вихідною/похідною одиницею у процесах дериватології? 
61 Які морфеми вживаються з основами числівників? 

62 З’ясуйте семантичне навантаження денумеративів: 

-thousands of people;

-twofaced problem;

-four-cornered room. 

63 Які одиниці мотивуються легше :
-монолексемні ;

-полілексемні ?

64 Які квантитативні одиниці часто вживаються у казках та міфології?  

Тематика курсових, дипломних та магістерських робіт

1 Лінгвокогнітивні аспекти квантитативної лексики.

2 Поліфункціональність числівників: типологічні аспекти.

3 Представленість числівників у фразеологічному корпусі.

4 Семантичне навантаження числівників на фольклорних просторах.

5 Міфологічний дискурс кількісних слів.

6 Числівники як символічні знаки.

7 Числівники як семіотичні знаки.

8 Малий синтаксис числівників, або міні-контекст номінацій числа.

9 Квантитативна та нумеративна функції числівників.

10 Частиномовні характеристики числівників.

11 Семантичний генезис числівників.

12 Джерела , шляхи поповнення ФО(ч.).

13 Семантизація понять «багато» та «мало» (на матеріалі нумеральних слів).

14 Семантизація числа у художньому дискурсі.

15 Когнітивна функція числівників: типологічні аспекти.

16 Використання числівників у стилістичних прийомах.

17 Дискурсивні характеристики числівників.

18 Етимологічні витоки числівників: типологічні аспекти.

19 «Предметний» етап еволюції числівників.

20 Кореляція числівників зі словами міри та ваги.

21 Умови реалізації числівниками приблизного числа.

22 Умови реалізації числівниками невизначеного числа.

23 Умови реалізації числівниками «спустошеного» числа.

24 Позначення числівниками квалітативних оцінок.

25 Аналітико-синтезуюча сила номінацій числа.

26 Основні моделі творення числівників.

27 Адитивні та мультиплікативні потенції числівників.

28 Статус синтаксичної позиції числівників.

29 Семантична полівекторність числівників.

30 Словотворчі потенції числівників.

31 Денумеративи та їх полівекторність.

32 «Сім чудес» числівників (етимологічні витоки, етапи становлення, поліфункціональність, атрактивна сила, епідигматичні тенденції, моделі творення).

33 Позначення числа на морфемному, лексичному та синтаксичному рівнях: типологічні аспекти.

34 Феномени концептуалізації та категоризації (на матеріалі квантитативних одиниць).

35 Феномен конкретизації та абстрагування (на матеріалі сучасних числівників).

36 Домени «багато» та «мало» у функціональному бутті числівників.

37 Сучасні моделі утворення неологізмів-числівників.

ІІ ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА

Вправа 1

З’ясуйте семантичне навантаження числівників у фразеологічному оточенні:
англ. three cheers, not worth three straws, three tailors of Tooley Streets , nine days’ wonder, four eyes see more than two;
рос. одного поля ягоды; семь пядей во лбу, один с сошкой, а семеро с ложкой, у семи нянек дитя без глаза, в одной рубахе остаться, под семью замками, тысяча и одна ночь.

Вправа 2

Прокоментуйте семантику числівника сім у вірші                  П. Вяземського:

Семь пирамид, семь мудрецов

И семь чудес нам древность славит.

Владыке снилось семь коров,

Рим семь холмов подошвой давит,

Семь городов входили в спор

О славной грекам колыбели,

Да и везде как на подбор – 

Семь пятниц на одной неделе.

Вправа 3

Порівняйте омовлення образів «багато», «мало» у таких україно-англійських паралелях. 
Багато бажати – добра не бачити. 

All cover, all lose. 
Багато розмови, а розуму мало.

Much ado about nothing. 

Багато грошей – багато друзів.

The rich has many friends. 

Багато пити – мало жити.

Drinking a lot, living a little.

Більше діла, менше слів.

Deeds,  not words. Actions speak louder than words.

У чарці більше людей тоне, як у морі.

Drinking kills more people than a sword. 

Дай серцю волю – заведе в неволю.

Too much freedom will get you nowhere. 

Слів густо, а в животі пусто.

Hungry bellies have no ears. 

Сума правд є неправдою.

Too many truths are untruth. 

Хто багато говорить, той мало робить.

Great talkers are little doers. 

Хто більше читає, той більше знає.

The more one has, the more one wants. 

Що занадто, то нездорово. 

More than enough is too much.

Де багато гончих – там зайцю смерть.

Many hounds may soon worry one hare. 

Де руки й охота, там скора робота.

Many hands make light work. 

Дитині дай волю, так сам підеш у неволю.

Too much love of the parent corrupts the youth .

Кашу маслом не зіпсуєш.

Store is no sore. 

Робити із мухи слона.

To make a mountain out of a molehill.

Скільки голів, стільки й умів.

Many men, many minds.

Тихіше їдеш, далі будеш.

The more haste, the less speed. 

Хто багато спить, той мало живе.

The more I sleep the less I live. 

Коротко і ясно (багато в декількох словах).

Brevity is a soul of wit. 

Краще менше та краще.

Better less, but better.

Курка, яка сильно кудкудакає, мало яєць несе.

You cackle often, but never lay an egg. 

Малі діти їдять кашу, а великі – голову нашу.

Children , when they are little make parents fools, when they are big they make them mad. 

На правду мало слів.

Truth needs not many words. 

Говори мало, слухай багато, а думай ще більше.

Be swift to hear, slow to speak. 

За дурною головою ногам немає спокою.

Little wit in the head makes much work for the feet.

З великої хмари та малий дощ.

A small leak will sink a great ship. 

З малої іскри великий вогонь (буває).

A little spark kindles a great fire. 

З малої хмари великий дощ буває.

A small rain lays great dust. 
Вправа 4

Визначте роль числівників у таких віршах:

англ.

	One potato, two potatoes,

Three potatoes, four,

Five potatoes, six potatoes,

Seven potatoes more.

One, two, three,
	sparrows in a tree.

Four , five, six

Tiny little sticks.

Seven , eight, nine

This nest is mine.


рос.

	Плыл по берегу пескарик,

Потерял воздушный шарик,

Помоги его найти,

Посчитай до десяти:
	Раз, два, три, четыре,

Пять, шесть, семь, 

Восемь, девять, десять,

выплывает белый месяц.


Вправа 5

Скільки людей згадується у такому вірші? Чи виконує квантитативну функцію текстовий перелік?

	А в нашого Омелечка

Невелика сімеєчка,-

Тільки він та вона,

та старий, та стара,

та діток череда:

два парубки усатеньких,

дві дівочки косатеньких,
	два дрова рубає,

та двох дома немає,

та дві Насті в запасці,

та дві Христі в намисті,

та дві ляльки в колисці,

та дві няньки колише.
(Народна пісня)


Вправа 6

Дайте відповідь та визначте функцію числівників:

	( 2+2 ) х 2 = ?

2 х 2 +2 = ?
	2 х 2 = ?

2 + 2 = ?
	(3 + 3 ) х 3 = ?

3 х 3 + 3 = ?


Вправа 7

How numbers are spoken

Numbers over 20       Numbers over          Numbers over 
                                     one hundred            one thousand
	21

22

32

99
	twenty one

twenty two

thirty two

ninety nine
	101

121

200

999
	a/one hundred (and) one

a one hundred (and) twenty one

two hundred

nine hundred (and) ninety nine
	1001

2000

2102

9900
	a / one thousand (and) one

two thousand

two thousand two hundred

nine thousand nine hundred


Ordinal numbers

	20th
21st

	twentieth

twenty-first
	25th
90th
	twenty-fifth

ninetieth
	99th
100th
	ninety-ninth

hundredth 


Dates

1624 - sixteen twenty-four

1903 -  nineteen-oh-three

1987  - nineteen eighty-seven
Вправа 8

Зробіть морфологічний розбір порядкових числівників у таких реченнях:

1 A red pencil-mark on the fifth page caught his eye               (O. Wilde). 2 They were absolutely the first words I heard ... (C. P. Snow). 3 Jago was an English scholar, and had published articles on the first writings produced by the Puritan settlers in New England (C.P.Snow). 4 «Nothing», Anaxagoras said, after his third cup of Elpinice’s highly diluted wine, «is either generated or destroyed». (G. Vidal) 5 They were absolutely the first words I heard ...(C.P. Snow). 6 The great swollen Mother swept out a depression as she curled east in a broad curve toward the southern end of the second chain of peaks          (J.M. Auel). 7 She came of a very noble but impoverished family, and the only portion she brought her husband was a marquetry writing-desk, made for an ancestor in the seventeenth century, and a set of tumblers (W.S. Maugham). 8 For five days he toiled on at «Overdue», going nowhere, seeing nobody, and eating meagerly. On the morning of the sixth day the postman brought him a thin letter from the editor of the Parthenon (J. London). 9 He was in for fifteen years (he had arrived shortly after his nineteenth birthday) for attempted train robbery (W. Faulkner). 10 «I wish you’d been there when we went down to present him with his portrait on his eightieth birthday» (W.S. Maugham).

Вправа 9

Проаналізуйте словотвірні особливості числівників та похідних від них:

1 I believe some pictures of mine had made a great success at the time, at least had been chattered about in the penny newspapers, which is the nineteenth-century standard of immorality (O. Wilde). 2...that she would explain when she saw me, not to come to her flat but to meet her at six o'clock in the first-class waiting-room at Victoria Station                   (W.S. Maugham). 3 ...Gwendolen attitudinised and speechified (Eliot George). 4 Past the stall overflowing with second-hand shoes; … the small desks and chairs looking forlorn, until they reached the café near the station (S. Jackson). 5 In the twenty-first year of Darius’ reign, at about the time of winter solstice, Hystaspes summoned me to his quarters in the palace at Susa          (G. Vidal). 6 It was on the ninth of November, the eve of his own thirty-eighth birthday as he often remembered afterwards (O. Wilde).

Вправа 10

Які особливості порядкових числівників проявляються в наступних прикладах?

1 You go over there with the kids to Eighth Street and wait around those cars (Th. Dreiser). 2 The city was about to pave Fifty-fifth Street (Th. Dreiser). (Пор.: ... there was another knock, and Mr Hubbard himself, the celebrated frame-maker of South Audley Street, came in with a somewhat rough-looking young assistant  (O.Wilde)).

Вправа 11

Проаналізуйте комбінаторні властивості порядкових числівників у наступних прикладах:

1 Here is the first passionate love-letter I have ever written in my life (O. Wilde). 2 On March the thirtieth, spring visited her room with southwest airs, a small bowl of the first spring flowers, some pussy willows and a sprig of gorse                    (J. Galsworthy). 3 Then for the first of the two times in their lives he saw her cry (W. Faulkner). 4 He went to all the first nights and all the private views (W.S. Maugham). 5Jago was an English scholar, and had published articles on the first writings produced by the Puritan settlers in New England (C.P.Snow). 6 Beyond a short avenue of elms lay a park landscaped in the manner of the late eighteenth century and dotted with trees which had had space to expand into full magnificence (J. Wyndham). 7 I ... received without embarassment the Driffields’ congratulation on my clever​ness in riding a bicycle the very first day I tried (W.S. Maugham).    8 He belonged to the fine flower of the peaceful nineteenth century (C.P. Snow). 9 «Yes», answered Mrs. Gerhardt, with her first and only note of defiance (Th. Dreiser). 10 He went to all the first nights and all the private views (W.S. Maugham). 11 «A man run us away», was almost the first greeting that the perturbed George offered when the mother made her inquiry about the coal      (Th. Dreiser). 12 This is only my third lesson                      (W.S. Maugham). 13 Madrid is probably the first and best place for the hurried traveller to visit, for it contains all Spain, like an anthology (L. Lee). 14 When I was lent my first book, by a rich old neighbour I thought she was off her head (L. Lee). 15 He had told her since that he was crazy about her on that first evening (W.S. Maugham). 16 Sebastian's first im​pulse was to jump and run...(Th. Dreiser). 17 ... we were both the inheritors, after centuries of darkness, of our country's first literate peasantry (L. Lee). 18 The Maintenon wore blue stockings, and mi​nistered to Louis the XIV-th (J. Galsworthy). 19 A moment later, Despard Smith, in clerical hat and overcoat, walked across the front of the building from the third court (C. P. Snow). 20 ...if he had been living back in the days when fathers called the shots in the matter of their daughters' marriages, would have forbidden the banns without a second thought (P.G. Wodehouse). 21 ... and don't try to persuade me that the first good action I have done for years...is really a sort of sin (O. Wilde). 22 «Yes», answered Lord Henry, dreamily, «the costume of the nineteenth century is detestable...»          (O. Wilde). 23 For the first time she laughed (W.S. Maugham). 24 ... and don't try to persuade me that the first good action I have done for years...is really a sort of sin (O. Wilde) .
Вправа 12

Визначте синтаксичну функцію порядкових числівників у таких реченнях:

1 Не wrote a second novel (W.S. Maugham). 2 Just before she married, begin​ning to lose her first freshness, she had looked tired and drawn (W.S. Maugham). 3 Darius always preferred gold to glory - no doubt on the excellent ground that the first can always buy the second (G. Vidal). 4 And, certainly, to him Life itself was the first, the greatest, of the arts, and for it all the other arts seemed to be but a preparation (O. Wilde).          5 «Yes», answered Lord Henry, dreamily, «the costume of the nineteenth century is detestable...» (O. Wilde). 6For the first time she laughed (W.S. Maugham). 7 … the American and English reading public followed suit and bought so many copies that Martin compelled the conservative house of Singletree, Darnley and Co. to pay a flat royalty of twenty-five per cent, for a third book, and thirty per cent flat for a fourth.(J. London). 8 … the American and English reading public followed suit and bought so many copies that Martin compelled the conservative house of Singletree, Darnley and Co. to pay a flat royalty of twenty-five per cent, for a third book, and thirty per cent flat for a fourth (J. London). 9 But her third husband, Lord Henry! You don’t mean to say Ferrol is the fourth? (O. Wilde). 10 If I don’t hear by the tenth of each month, I’m going to give the detective the word (W. Faulkner). 11 But two are dead and the third is sickly (G. Vidal).

Вправа 13

Складіть 6-7 речень із порядковими числівниками у різних синтаксичних функціях. 

Вправа 14

Визначте лексико-семантичний клас опорного іменника при порядковому числівнику:
1 «You knew his first wife, didn't you? (W.S. Maugham). 2 His third book was a failure (J. London). 3 He was finishing his second glass of sherry (C.P. Snow). 4 Your first thought when you  looked  at  the  Mother  Superior  was that as a girl she must have been beautiful... (W.S. Maugham). 5 Before the end of the first fortnight he was so deeply in love that it was impossible for him to think of his life except as bound up with Gwendolen's (George Eliot). 6 The distance to the Senator’s room was only a short way along the hall of the second floor (Th. Dreiser). 7 In the eighteenth century it had been worth exactly the same figure... (C.P. Snow). 8 It was the end of June, the twenty-eighth, and the days were long (W.S. Maugham). 9Then, on the tenth day of November, Denny unexpectedly rang him up (A.J. Cronin). 10 A notice came round, summoning a college meeting for a Monday, the first Monday of full term (C.P. Snow).  11Born in the kingdom of Saxony, he had had character enough to opose the army conscription iniquity, and to flee, in his eighteenth year, to Paris               (Th. Dreiser). 12  ... on the morning of his twenty-seventh birthday he waked and looked down his bordy toward his foreshortened feet...(W. Faulkner). 13 A copy of the third edition of The St. Jame's Gazette had been placed on the tea-tray (O. Wilde). 14It's the frontispiece in the third volume of the edition de luxe   (W.S. Maugham). 15 It was a novel experience to find himself headlined, on the first page at that... (J. London). 16 It was not till the third day that he ventured to go out (O. Wilde). 17 Her watch had been pawned a second time ... (Th. Dreiser).

 Вправа 15

Проаналізуйте статус числових позначень у таких прикладах:
1 Take this round to 152, Hertford Street, Francis, and if Mr.Campbell is out of town,get his address (O.Wilde). 2 «He’s in twenty-two. Here», he added writing out the number        (Th. Dreiser).    3 The will was dated two days  after  Harry’s birth in 1910 ... (W.Faulkner). 4 It's 2, Melton Mews, off Malmesbury Square (J.Galsworthy). 5 He reached for the red-backed volume. «Page 258 - here you are, my dear»                (J. Galsworthy). 6  ... and the story of her feud with Miss Butcher who let lodgings at number fourteen was a great comic saga that went on year in and year out (W. S. Maugham). 7 The favourites of James I. wore earrings of emeralds set in gold filigrane (O. Wilde). 8 Somebody somewhere, I was sure, must have it in hand – unfortunately it was a somebody who had forgotten all about Room 48 (J. Wyndham).

Вправа 16

Елементом якої конструкції виступає порядковий числівник у наступних реченнях?

1 «I’m fine. Did I interrupt you in the middle of your tenth cocktail ?» «My third», I corrected (P.G. Wodehouse). 2 Or, better, meet me at Fourteenth and Broadway at two o'clock    (J. London). 3 I had to give two supervisions from five to seven, and when the second was over went straight to the combination room (C.P. Snow).

Вправа 17

Вставте пропущені порядкові числівники або числові похідні у таких прислів’ях. Складіть ситуацію, щоб проілюструвати одне з них.

1 Whom Gods would destroy, they … make mad. 2 Trouble never comes … . 3 The … duty of a soldier is obedience.4 The … wife is matrimony; the …, company; the …, heresy. 5 The … blow is half the battle. 6 … impressions are half the battle.  7 It is the … step that costs. 8 Punishment is always a … sword. 9 Among the blind the … man is king.
Вправа 18

Для чого в мовленні вживаються порядкові числівники? Проілюструйте прикладами.
Вправа 19

Прочитайте уривки  з тексту. З’ясуйте роль порядкових числівників у реалізації текстових категорій. 

1 Seating himself, he signed for his first case to come in. This was a man who asked simply for a certificate - adding, as a kind of afterthought, «Beat knee». Andrew examined him, found him suffering from beat knee, gave him the certificate of incapacity for work.

The second case came in. He also demanded his certificate: nystagmus. The third case: certificate, bronchitis. The fourth case: certificate, beat elbow...

Even so, it was half-past ten when he got through his last case (A.J. Cronin).

2 Insensibly he hastened his pace, taut with anticipation, exulting in the realization - this, this was his first case...

He reached 7 Glydar Place, knocked breathlessly upon the door, and was at once admitted to the kitchen, where in the recessed bed, the patient lay. She was a young woman, wife of a steel-puddler named Williams, and as he approached the bedside with a fast-beating heart he felt, over​whel​ming​ly the significance of this, the real starting-point of his life. He was alone, confronted by a case which he must diagnose and treat unaided. All at once, with a quick pang, he was conscious of his nervousness, his inex​perience, his complete unpreparedness, for such a task. 

While the husband stood by in the cramped, ill-lit stonefloored room, Andrew Manson examined the patient with scrupulous care. There was no doubt about it, she was ill. She complained that her head ached intolerably. Temperature, pulse, tongue, they all spoke of trouble, serious trouble. What was it? Andrew asked himself that question with a strained intensity as he went over her again. His first case                   (A.J. Cronin).

3 The winter passed...As days lengthened, without speaking of it to him, she began on the wilderness that was the garden. Jennie, the maid,... became Christine's assistant. Manson, crossing the dilapidated bridge, found them down by the stream-bed one March afternoon, starting an assault on the rusty salmon-tins that lay there... 

In a few weeks she had grubbed out the weeds and cleared the neglected paths. The bed of the stream was clean, its edges were cut and trimmed. A new rockery, made from loose stones lying about, stood at the foot of the glen. Vaughan's gardener, John Roberts, kept coming over, bringing bulbs and cuttings, offering advice. With real triumph she led Andrew by the arm to view the first daffodil (A.J.Cronin).
Вправа 20

Продовжіть ряд НО:

Second Congressional District; Third Reich; Eighteenth Dynasty; DIN standard; Model RHCN-1
Вправа 21

Наведіть приклади найменувань y межах поля квантитативності на основі позначення за асоціаціями (метафоричними, метонімічними, за суміжністю, за подібністю і т.ін.).
Вправа 22

Наведіть приклади семантичного вектора еволюціонування нумеральних одиниць: референт – числова номінація – абстрактне число – ім’я власне.

Вправа 23

Яку синтаксичну функцію в реченні виконують НО?

Наведіть свої приклади.
Ten years passed since that time (Subject) it was ten o`clock (Predicate) of a mild day in October 19, 1997 (Adverbial modifier of time).


He killed nine young girls and it took him about two months (Object).
«We are not concerned about it», said Francisco Hernande, president of the 200,000 - family Cuban-American National Foundation (Attribute).
The 36-year-old lawyer (Subject), whose office was given new power a year ago, is Florida `s  most visibable Hipanic official. The company will have a hard time delivering 737 (Object) (jetliner) before 2000.

The 737 (Subject) runs on engines made by GE  in partnership with Snecma. 

Some of the 777s (Subject) will go to Air China.

Вправа 24
Наведіть приклади виконання нумеральними онімами різних функцій (див.зразок):

1) комунікативна (повідомлення, репрезентація), коли ім’я, відоме співрозмовникам, є основою повідомлення: The 757 (jetliner) uses Pratt and Whitney and Rolls-Royce engines /IHT, 1997, № 35, 748/;
2) апелятивна (заклик, вплив): Call 54(2) 389436 /CR/;
3) експресивна: звичайно в ній виступають імена із широкою популярністю: (like) Agent 007;

4) дейктична (вказівна); ця функція супроводжується вказівкою на об’єкт/суб’єкт: 59317 Bat-Yam, Israel  /CR/.

Вправа 25
Зробіть вибірку зі сторінок преси власних імен–назв  -політичних, соціальних, інших організацій, органів управління (влади, державних), військових інститутів і т.ін., що мають у своїй структурі квантитативні компоненти, та визначте їх функцію.

Вправа 26
Чи є такі приклади нумеральними онімами:

Call 1-515-237-4903; Fax your order to 1-515-284-6713; Fax: 707 328-5466; Phone: 44 (0) 1718962294?

Наведіть свої приклади НО за моделлю  Num( .

Вправа 27

З наведених текстів науково-технічного дискурсу виберіть нумеральні одиниці. Які з них є НО –термінами? 

Вправа 28

Здійсніть, де можливо, заміну one на a та навпаки:

1 She could not help admiring the room. …tall windows at one end, and a grand fireplace flanked on either side by soaring bookshelves. 2 Striking a match, she brought the flame to the paper. 3 Once again she fell down into herself, for a moment contemplating him and their early years together. He had been such a good man…4 And Bruce Jardine had never been one of her favourites. 5 He was truly a pure man, the only one she had ever known, filled with kindness and compassion, and he had had such an understanding heart. 6 She had become a widow at twenty-three. 7 They did not have a leg to stand on. 8 On the back of her mind a plan was developing, a plan that would make her indispensable to Bruce Jardine. 9 She never forgot that one day her sons would inherit the family business. 10 At seventy-five Andre Birron was considered to be one of the greatest jewelers. 11 One day the animosity and contentiousness she had come to expect simply ceased to exit. 12 Confide a secret to one person and it is a secret no longer. 13 One of her doors had sprung open. 14 «Who is Allisson Grainger?» Stevie asked, a dark brow lifting quizzically.         15 The London workshops are much bigger than the one in New York. 

 Вправа 29

Визначте квантитативну спрямованість іменника з неозначеним артиклем . Поясніть значення артикля.

1 For the tiniest of an instant Olivetti’s inelastic posture slumped.      2 The office of the Pope seemed more of a ballroom than an office.   3 This is a room with a view. 4 At the far end of the wall a man sat writing furiously. 5 I have a responsibility for the safety. 6 What a memory you’ve got!      7 My visitor delivered a succession of blows to the door panels. It was a very good door. 8 You could be a major star – a Cary Grant. 9 «Listen,» said Batty. «I’m developing a story about an insurance salesman.» 10 A man stepped out from a tobacconist’s and waved to them. 11 I tell you, he’s as brave as a man can responsibly be. 12 After that they would meet, perhaps, two or three times a year. 13 Dinny looked at the house; and suddenly saw a face in the window of the dining-room. 14 «It is not a large house,» I said. «We don’t want a large house» 15 Roger looked at him and, without a word, took out his wallet and gave him a ten-shilling note. 16 I just wanted to have a look at the place and ask you a question or two.       17 A woman will only be equal of a man when she earns her living in the same way that he does.18 Far away in a little street there is a poor house. 19 In less than a week Cowperwood knew the finantial contition of Messrs. Waterman as well, as they did, better, to a dollar. 20 It was a new fear, different from that which she once confided in her own flat, yet grown from the same root.  21 Love seemed now so little a thing, seemed to have lost the warmth and the power.  22 It was too great a shock to be borne with calmness. 23 It is as good a place, I suppose, as you could find. 24 But he gave her so long and so peculiar a stare from the corner where he was having tea, that she knew he had not forgiven her. 
Вправа 30

Знайдіть ситуації, у яких деякі з нижченаведених іменників вживаються з артиклем:

	with regret;

lost in thought;

at noon; 

at night; 

in court;

to go to bed;

at school; 

to leave school;

out of town; 

to go down into town; 
	to be on deck; 

hammer in hand; 

to be of opinion; 

to be in debt; 

to be at work; 

to be at fault; 

to be at stake;

by train;

close to land;

by hand;


	from head to foot;

from top to toe; 

at first sight; 

day by day; 

from day to day; 

to take to heart; 

to set on fire

to go in board a ship; 

to go to sea; 

on foot.



Вправа 31

Поясніть відсутність артикля. Перекладіть на українську мову речення. Встановіть квантитативну наповнюваність іменників у однині.
1  Jokes are an every day part to television. 

2  Professional comics know hundreds of jokes by heart. When they are performing listen keenly and try to remember the jokes that appeal to your sense of humour. 

3  Most people have a sense of humour and they are able to use it to good effect. 

4 There are lots of comedy films. View them if you can, and take notes. 

5 - So you want to India. Bombay?

     - No, it wasn’t wartime.

6 When the joke was done.

    He’d have a bun.

    With some tea and a slice of toast.

7 But it was a summer night,

     fortunately, and fine weather.

8 The room was panelled in black oak.

9 Willows come into leaf earliest. 

10 They walked slowly along the road between thick mountain shrubs.

11 Maybe they stopped the train to take on wood or water.

12 She walked after Tom in trembling silence.

Вправа 32

Поясніть причини вживання різних форм числа. Перекладіть речення. 

1 The family were seated round the table. 2 I have it in my power to prove the gratitude I owe your family for its kindness. 3 A few weeks after this scene occurred, the army of Bargoyne laid down their arms. 4 Then, before Brodie could speak he added: «How are all the family?» 5 The army was a racket like everything else. 6 A band was playing behind him. 7 A band of the unemployed were trailing dismally with money-boxes. 8 Your precious Government has put business into Queer Street with vengeance. 9 The Queer Government have got their eye on him. 10 The crowd were yelling so you couldn’t hear anything. 11 Jordan’s party were calling impatiently from the porch. 12 The rush had failed and the army were flying.     13 Dunwoody for a moment joined the family, who were now collecting in the ordinary parlor. 14 Such a moment brought home to the nation how dependent they were on the miners. 15 He had felt as if the Mitty crew had left their sign and mark on it (on the room). 16The board would  not forget to elevate their employees.               17 Meyricke must have a large income but light come light go, like most of those big counsel with irons in many fires and a certainty of judgeship. 18 She must by now have picked him out amongst the dwindling crowd along the rail. 19 She didn’t receive a very numerous or brilliant society. 20 Your sort are two a penny. 21 The Illuminati are about to find out. 22 The Gowan family were a very distant remification of the Barnacles. 23 The bourgeoisie is cowardly.

Вправа 33

Перекладіть речення. Визначте смислові відмінності «one».

1 She stood with one hand on her hip. 2 Is there any chance you could spare five minutes one day this week? 3 «I wish you told me you had that kind of talent. One in a million actors has that.» 4 … he had been one long thought in her mind. 5 With one cold glance could she sent me back into childhood. 6 One evening, on the way to the grocer’s I saw Irwing sitting on the steps of his house. 7 The school was not particularly good one. 8 What little light there was come from one small window? 9 There was another silence, not a long one. 10 They had huddled in one corner of enormous, mirror-lined closet as though for protection. 11 The Pantheon is a single room. It has one entrance. One narrow entrance. 12 «Eye for an eye», Vittoria hissed.
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Список скорочень

	ІВ -
	інтервал варіації

	КО -
	кількісна одиниця

	ЛСПК -
	лексико-семантичне поле кількості

	НК -
	невизначена кількість

	НО -
	нумеральний онім

	НумС -
	нумеральне словосполучення

	СК - 
	«спустошена кількість»

	ТК -
	точна кількість

	ФО - 
	фразеологічна одиниця

	ФО(ч.) -
	фразеологічна одиниця з числівником

	ФСПК -
	функціонально-семантичне поле кількості

	ФС(ч.)
	фразеологічні словосполучення з компонентом-числівником

	Adj -
	adjective

	inter -
	interrogative

	OED -
	Old English Dictionary

	N -
	noun

	neg -
	negative

	Num -
	numeral

	phr -
	phraseological

	pr -
	preposition

	Sp -
	specifier
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